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ÖN SÖZ 

Türk Edebiyatı, Türk toplumunun çeşitli anlayışlara sahip olması sebebiyle farklı 

dönemlere ayrılmıştır. Bu dönemlerden en hacimlisi olan Klasik Türk Edebiyatı dönemi hem 

eser sayısı hem de eser niteliği açısından önem teşkil eder. Eserler, dönem hakkında siyasi, 

sosyal, kültürel, ekonomik, askeri vb. birçok alanda ciddi bilgi verici ve yol gösterici 

niteliktedirler. Bu dönemdeki eserlerin varlığı çağımız öncesinde yaşayan insanların nasıl 

düşünüp anladıklarıyla ilgili bize bakış açısı da sunmaktadır. 

 Savaş atları, gaza, gazilik, din büyükleri ve önemli şahsiyetlerin menkıbeleri ile adalet 

mefhumunun merkeze alındığı, tez çalışmamız olan “Miftâhu’l-‘Adâle” adlı eser için evvela 

Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi Hekimoğlu Ali Paşa Koleksiyonu 562 numarada 

kayıtlı bulunan eserin dijital kopyasına ulaşılmıştır. Eser, şekil ve içerik açısından incelenmiş, 

inceleme kısmında Times New Roman, metin kısmında ise DEV RA fontu kullanılmıştır. 

Tezimizin giriş bölümünde; III. Murad Dönemi’nin esere etkisi, nüshanın tanıtımı ve 

eserin müellifi ele alındı. İnceleme bölümünde; eserin türü ile ilgili çıkarımlara, eserin 

içeriğine, esere tesir eden ayet ve hadislere, eserde adı geçen şahıs, mekan ve olaylara yer 

verildi. Çalışmanın son bölümüne ise eserin çeviriyazısı ile tıpkıbasımı dahil edildi. 

Bu tez çalışmasında danışmanlığımı yaparak bana yol gösteren Dr. Öğr. Üyesi Metin 

SAMANCI’ya, bu kıymetli eseri bulmamıza yardımcı olan Dr. Uğur ÖZTÜRK’e, Arapça 

ibâreleri okumamda, hadis tespit ve çevirilerinde bana yardımcı olan kuzenim Burak İSPİR’e, 

Dr. Hamdi ELSOUDİ ve Ali YILDIZ’a, tezimin hazırlık sürecinde her türlü sorumluluklarımı 

üstlenen annem Kâtibe GÜNEY’e, anlayışlarından dolayı ailem ve arkadaşlarıma sonsuz 

teşekkür ediyorum. 

Zeynep GÜNEY 

2024 
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ÖZET 

III. MURAD'A SUNULAN GAZANIN VE SAVAŞ ATLARININ FAZİLETİNE DAİR 

BİR ESER: MİFTÂHUʾL-ʿADÂLE (53b-104b)  

(İNCELEME -METİN)  

Bu çalışmada 1574-1595 yılları arasında hüküm süren, kitaplara düşkünlüğü ile bilinen 

Osmanlı sultanı III. Murad’a sunulan 1578’den önce kaleme alındığı tahmin edilen Miftâhu’l-

˘Adâle ‘Adaletin Anahtarı’ isimli, manzum parçalar da içeren mensur bir eser incelenmiştir. 

Şeyh İbrahim Tennûrî’nin (ö.1482) soyundan gelen Ebussu’ûd bin Sa’dullâh (ö. 1595?) 

tarafından kaleme alınan ve iki babdan oluşan bu eserin ilk babı gaza ve gazilerin 

faziletlerine, ikinci babı ise gaza için kullanılan bineklerin faziletlerine ayrılmıştır. 

Çalışmada eser ve müellifi hakkında bilgi verilmiş ve eserin ilişkili olabileceği siyasetname, 

gazavatname gibi türler hakkında bir değerlendirme yapılmıştır. Ardından eserin içeriği ortaya 

konmuştur. Müellif ele aldığı her konu için ayet, hadis ve peygamber kıssalarından örnekler 

vermiş, bu örnekleri hikâyet başlığı altında anlatmıştır. Gaza ve savaş atlarının faziletleri 

dışında adaletin önemine de değinen eser aynı zamanda Osmanlı-İran savaşları için Osmanlı 

lehine propaganda unsurları da içermektedir. 

Anahtar Kelimeler: Gaza. Atlar. III. Murad. Adalet. Osmanlı-İran Savaşları 
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ABSTRACT 

A WORK ON THE VIRTUE OF GAZA AND WAR HORSES 

PRESENTED TO MURAD III: MIFTAHUʾL-ʿADALE (53b-104b) 

(REVIEW-TEXT) 

In this thesis, a prose work including verse pieces, called "Miftâhu’l-‘Adâle" or "Key of 

Justice," is examined. It is estimated to have been written before 1578 and presented to the 

Ottoman Sultan Murad III, who ruled between 1574 and 1595 and was known for his 

fondness for books. The author of the work is Ebussu'ud bin Sa’dullâh (d. 1595?), a 

descendant of Sheikh İbrahim Tennûrî. The work consists of two parts: the first chapter is 

devoted to "gaza" (holy war) and the virtues of veterans, while the second chapter is dedicated 

to the virtues of the mounts used for gaza. 

The study provides information about the work and its author, and also evaluates the possible 

genres to which the work might be related, such as political treatises and books about gaza. 

The content of the work is revealed from beginning to end, where the author supports each 

subject with examples from verses, hadiths, and stories of the prophets, and illustrates these 

examples under various titles. Apart from discussing the virtues of gaza and war horses, this 

work emphasizes the importance of justice. Additionally, it contains propaganda elements in 

favor of the Ottomans, particularly concerning the Ottoman-Iranian wars. 

Keywords: Gaza. Horses. Murad III. Justice. Ottoman-Persian Wars 
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1. GİRİŞ 

1.1 Eserin Sunulduğu Hâmi: Sultan III. Murad 

III. Murad (1574-1595), 4 Temmuz 1546 tarihinde Manisa’da II. Selim’in (1566-

1574) en büyük oğlu olarak dünyaya gelmiştir. Annesi cariye kökenli Nurbânû Sultan’dır 

(ö.1583). Babası II. Selim’in Manisa’da sancak beyliği görevinde bulunduğu sırada Murad, 

burada çok iyi derecede Arapça-Farsça öğrenmiş ve devrin alimlerinden dersler almıştır. 

Dönemin Sultanı olan dedesi Kanuni Sultan Süleyman’ın (1520-1566) isteği üzerine Alaşehir 

sancak beyliği görevine atanmış, 15 Aralık 1574’te babasının vefatıyla tahta geçmiştir. Sultan 

Murad döneminde Osmanlı Devleti’nin gücü zirve noktalara ulaşmış, dış devletlerle ilişkiler 

gelişmiş, devletin içindeki meseleler çözüme kavuşturulmaya çalışılmıştır. (Demirkazık; 

2021: 19-25) 

Sultan III.Murad Kabe’nin bakım ve onarımına da önem vermiştir. Günümüzde 

mübarek gün ve geceler olarak kutlanan Miraç, Regaip, Mevlid, Beraat, Kadir geceleri, 

Ramazan ve Kurban bayramları Sultan Murad’ın Rebiyyülevvel ayının 12. Gecesi çıkardığı 

bir ferman ile gelenekselleşmiştir. (Demirkazık; 2021: 19-25) 

15-16 Ocak 1595 yılında 49 yaşında aniden rahatsızlanıp vefat eden Sultan Murad’ın 

ölümü, oğlu III. Mehmet’in (1595-1603) İstanbul’a gelip tahta çıkana kadar herkesten 

saklanmıştır. Böylece olası bir kargaşanın önüne geçilmiş olunmuştur. III. Murad, 

Ayasofya’da babasının bulunduğu kısma defnedilmiştir. (Demirkazık; 2021: 19-25)  

III. Murad Osmanlı sultanlarının pek çoğu gibi sanata düşkünlüğü ile bilinir. 21 yıllık 

saltanatı boyunca sanatla ilgilenmiş, Hayâlî Bey (ö.1557), Nev’î (ö.1599), Gelibolulu Âlî (ö. 

1600), Bâkî (ö.1600) gibi ünlü şairleri himaye etmiştir. Hattat, yazar ve şairdir. Sultan şairler 

arasında en hacimli ikinci divan kendisine aittir. Osmanlı sultanlarında gelenek halinde olan 

divanda kasidelere yer vermeme, III. Murad’ın 1566 gazellik Türkçe Divanı’nda da görülür. 

Sade, açık ve anlaşılır üslup kullanma geleneğini takip eden Sultan III. Murad, içerik olarak 

daha çok tasavvuf ve din ile ilgili temalara yakınlık göstermiştir. Divan’ında görülen 

mülemma gazeller onun Arapça, Farsça ve Türkçeye olan hakimiyetini göstermektedir. 

(Kırkkılıç; 2015: 43-63) 

Gibb (ö.1901), Hammer (ö.1856) ve Türk müellifleri Sultan Murad’ın şiirlerini 

münzevi, muhakkikane, muvahhidane ve mutazzırane olarak nitelendirmişler. Hatta Gibb, 

Sultan Murad’ın eserlerinin tamamına yakınının tasavvufi özellik taşıdığını, divanındaki 
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şiirlerinin şiir sanatı bakımından fazla değeri olmadığını söylemektedir. Hammer onun 

şiirlerini beğenirken, Ali Emiri (ö.1924) ise, Sultan Murad’ın eserlerini kâinatın, hakikat 

sırlarını ifade ettiği ve şiirlerinin Cenab-ı Hakk’ı zikrettiğini ifade etmektedir. (Kırkkılıç; 

2015: 43-63) 

Sultan Murad’ın eserlerindeki içerik özelliklerini incelediğimizde; İbrahim Edhem, 

Ferhâd ile Şirin, Leyla ile Mecnun’a telmihte bulunduğu görülür. Bunun en büyük sebebi de 

özdeşim kurmasından kaynaklanmaktadır. Tarih düşürmeye de önem vermiştir. Ateş-i gönül 

vb. gibi bazı Türkçe kelimeleri Farsça tamlamalar şeklinde kullanmış. (Kırkkılıç; 2015: 43-

63) 

Osmanlı hanedanı içinde Muhibbi’den sonra en çok eser veren kişi III. Murad’dır. 

Divan, Fütuhatü’s-sıyam, Esrarname isimli bilinen üç eseri vardır. (Kırkkılıç; 2015: 43-63)  

Sultan Murad; her türlü ilme meraklı, pozitif bilimleri de iyi bilen bir hükümdardır. 

Çevresine topladığı din büyükleri, alimler, şeyhler, dönemin mollaları, hocaları, 

müderrisleriyle ilmi sohbetlerde bulunup şiir okuyarak vakit geçirmekten hoşlanırdı. Onları 

eserler vermeye teşvik eder, eser verenleri de ödüllendirirdi. Birçok yazar, şair ve sanatçıyı 

desteklemesi sebebiyle onun döneminde edebiyat ve sanat gelişmiştir. İncelemiş olduğumuz 

Miftâhu’l-‘Adâle III. Murad’ın desteklediği ve bizzat kendinin de dahil olduğu edebi bir 

ortamda yazılmış ve eser kendisine sunulmuştur. 

Eserin yaklaştığı türleri incelediğimiz zaman dolaylı olarak ilişkili sayabileceğimiz 

türler arasına siyasetname ve gazavatnameyi ekleyebiliriz. Eser bazı yönleriyle bu türlere 

yaklaşır. 

Siyaset-name, devlet yöneticilerine siyaset hakkında bilgi vermek, devlet yönetiminde 

dikkat edilmesi gerekenlere yönelik önerilerde bulunmak amacıyla yazılmış kitap veya bu 

kitapların oluşturduğu tür anlamında kullanılır. Devletin içinde bulunduğu durumun 

eleştirilmesi, ilkelerden sapmalar, adaletin ihlâli, kurumların aksaklıkları, yöneticilerin 

sorumluluk ve yetkilerinde dengenin sağlanması, rüşvetin önlenmesi, liyakatin önemi, sosyal 

yapının sarsılması, ordunun bozulması, erdemli yönetim ilkeleri, yöneticilerin nitelikleri, 

uyulması gereken kurallar vb. meseleler bu eserlerde ele alınan ortak konuları oluşturmaktadır 

(Adalıoğlu, 2009: 304). 

Siyasetname geleneğinin klasikleri erken dönemlerde Türkçeye kazandırılmış, böylece 

devlet geleneği, yönetim yorumları ve siyaset literatürü Osmanlı coğrafyasına taşınmıştır. 
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Bugüne ulaşan ilk tercüme Kelîle ve Dimne olup manzum olarak I. Murad’a (1362-1389) 

sunulmuştur. Türün önemli örneklerinden Kâbûsname ise Mercimek Ahmed tarafından 

Türkçeye çevrilmiş ve II. Murad’a takdim edilmiştir. Bunlardan başka Necmeddîn-i Dâye’nin 

Mirsâdü’l-İbâd’ı, Gazzâlî’nin et-Tibrü’l-Mesbûk’ü, Yuhannâ b. Bıtrîk’ın Sırru’l-Esrâr’ı, 

Seyyid Ali Hemedânî’nin Zahîretü’l-Mülûk’ü de Osmanlı kültürüne kazandırılan ve çok 

sayıda tercümesi yapılan eserlerdir (Yılmaz, 2009: 306).  

Miftâhu’l-‘Adâle’nin hem adında adalet geçmekte hem de içeriğinde adaletten söz 

edilmektedir. Aşağıdaki içerik incelemesi kısmında görüleceği üzere gaza kavramı adalet ile 

ilişkilendirilmiş ve eserin sunulduğu III. Murad’ın gazaya ve adalete gösterdiği özen 

övülmüştür. Bu yönüyle eser temel konularından biri adalet olan siyaset-name türüne 

(Levend, 1963: 169) yaklaşır. 

III. Murad’ın övüldüğü eserlerde dört temel kavram ön plana çıkarılır: gül, adalet, 

tasavvuf ve avcılık (Öztürk, 2022: 720; Öztürk 2021: 278). III. Murad’a sunulan bu eser de 

gerek içeriği gerekse adı ile adaletin öne çıkarıldığı bir eserdir. Gazayı ve gaza için kullanılan 

binekleri konu edinen Miftâhu’l-‘Adâle’nin konusu doğrudan adaletle ilgili olmasa bile 

müellif yer yer adalet konusuna temas eder.1 (Samancı, Güney ve Yalçın, 2023: 201-232). 

Sözlüklerde en dar anlamıyla “akın etmek, saldırmak; İslam uğruna yapılan savaş” 

olarak karşımıza çıkan gaza kelimesi Kur’an-ı Kerim’de bir kez fail ve cemi kalıbında geçer.2 

“Bir işi başarmak için çaba harcamak, mücadele etmek” anlamındaki cehd kökünden gelen 

İslami literatürde “dinî emirleri öğrenip ona göre yaşamak ve başkalarına öğretmek, iyiliği 

emredip kötülükten sakındırmaya çalışmak, İslâm’ı tebliğ, nefse ve dış düşmanlara karşı 

mücadele vermek” gibi anlamlar kazanan cihad kelimesi ise Kur’an-ı Kerim’de 41 kez 

geçmektedir. Yani Kur’an-ı Kerim’de, gaza yerine daha geniş bir anlam çerçevesine sahip 

olan cihad kavramı daha çok yer almaktadır (Tekin, 2014: 176). 

Gaza ve cihad kavramlarını lügat kitaplarından ve Türkçe tarih metinlerden hareketle 

inceleyen Şinasi Tekin şu sonuçlara varmıştır: Anadolu’da gaza aslında aynı şeyi ifade eden 

cihâdın yerini almıştır. XII. asırda Şam’da yazılmış bir ilmihal kitabına göre saldıran düşmanı 

savmak için girilen savaşa cihâd, uzaktaki düşmanın üzerine farklı nedenlerle yürümeye gaza 
 

1 III. Murad’a sunulan ve konusu doğrudan ilgili olmasa da adalete değinen başka bir eser için bak. 
(Samancı, 2023). 

2 “Ey inananlar! Sefere ya da gazaya çıkan kardeşleri hakkında, "Eğer bizim yanımızda olsalardı ölmez 
ve öldürülmezlerdi" diyen inkarcılar gibi olmayın.” (Kur’ân-ı Kerim: Al-i İmrân, 3/156).  
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denilmesinden hareketle beylikler ve Osmanlılarda bu bakış açısı yaygın olduğu için gaza ve 

gazi terimleri yaygınlaşmıştır. XVI. yüzyıl sonrası yüksek zümrenin dilinde ve eserlerinde 

cihâd kavramı gazanın yerini almışsa da gaza ve gâzî kelimelerini, geniş halk kitleleri 

kullanmaya devam etmiş ve bunları dilin temel kelimeleri hâline getirmiştir (Tekin, 2014: 

176). 

Arap edebiyatında gazaları ve gâzîlerin kahramanlıklarını hikâye eden eserler megâzî 

adını alır. Türk edebiyatında bu gibi eserler gaza-name yahut gazavat-name adı altında 

toplanır. Gaza-namelerde‚ düşmanla yapılan tek bir savaş‚ gazavat-namelerde ise savaşlar ve 

akınlar silsilesi tasvir edilir (Levend‚ 2000: 1). 

İlk gazavat-name örneklerine Anadolu'nun Türkleşmesi sürecinde Hazreti Hamza, 

Hazreti Ali, Battal Gazi, Danişmend Gazi gibi daha çok dinî kimlikleriyle öne çıkan 

kahramanların etrafında anlatılan destanlarda rastlanmaktadır (Ünlü‚ 2015: 10). Gaza-name, 

gazavat-name, fetih-name ve zafer-name gibi adlarla anılan edebî metinleri Selçuklular 

devrine kadar götürenler ve destanî yönlerinin ağır basmasına rağmen Danişmend-name ve 

Battal-name gibi eserleri de bu türe dâhil edenler olmuştur. Ancak bunlar daha çok destanî 

unsurlar taşıdıklarından gazavat-namelerden ayrı bir tür oluşturur. Belirli bir savaş veya seferi 

tasvir eden gazavat-nameler oldukça ayrıntılı bilgiler verirler ve bu yönleriyle genel Osmanlı 

kroniklerinin boşluklarını doldururlar (Erkan‚ 1996: 439-440). 

Gazalarda fetih veya zafer bahis konusu değildir‚ gaza sadece savaştır. Bir şehrin 

yahut bir kalenin alınmasını anlatan eserler fetihnamedir. Fetihleri ve düşmanın yenilmesi ile 

biten savaşları hikâye eden gaza-namelere ‘zafer-name’ de denir. Bunlar‚ sonradan birbiriyle 

karıştırılmış‚ fetih-name ve zafer-namelerin hepsine gazavat-name‚ son devirlere ait savaşları 

hikâye eden eserlere de zafer-name denmiştir (Levend‚ 2000: 1). 

Türk edebiyatında bugüne kadar tesbit edilebilen gazavat-namelerin sayısı 250’nin 

üzerindedir. “Gaza-name”, “gazavat”, “gazavat-name” vb. adlarla anılan bu eserlerin kırk 

kadarı manzum olup mesnevi tarzında kaleme alınmıştır (Erkan‚ 1996: 439-440). 

Konuları bakımından gazavat-nameler üç grupta ele alınabilir: 

1. Bir padişahın gazalarını tasvir edenler. Ancak bunlar daha ziyade “Selim-name”, 

“Süleyman-name” gibi adlarla anılır ve ayrı bir tür oluştururlar. 
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2. Vezirlerden veya ünlü kumandanlardan birinin gazalarını anlatanlar. Barbaros 

Hayreddin Paşa, Köprülüzâde Fâzıl Ahmed Paşa, Özdemiroğlu Osman Paşa, Mihaloğlu Ali 

Bey gazavat-nameleri gibi. 

3. Belli bir yerin veya kalenin alınmasını hikâye edenler (Levend‚ 2000: 4). 

Miftâhu’l-‘Adâle gazanın faziletlerinden söz etmesiyle birlikte yukarıda saydığımız 

özellikler göz önüne tutulduğunda tarihteki bir savaşa dair olay örgüsünden yoksun olduğu 

için bu türe dâhil edilemez. İçeriğinde Sultan III. Murad’ın gazileri himaye etmesinin 

övülmesi dolasıyla ilk gruptaki gazavatnamelere yakın olduğu söylenebilir. Bununla birlikte 

Battal Gâzî ve Circis Nebî gibi destanlaşmış kişilere dair anlatılar barındırması eseri dinî-

destânî edebiyat ürünlerine yaklaştırır (Samancı, Güney ve Yalçın, 2023: 201-232). 

1.2 Nüshanın Tanıtımı 

Miftâhu’l-‘Adâle, İslam kültüründe önemli bir yeri bulunan cihat anlayışının önemi 

üzerine yazılmış mensur bir eserdir. Daha çok cihat için kullanılan atların faziletleriyle ilgili 

yazılan eserde yer yer peygamberlerin, dini ve tarihi şahsiyetlerin menkıbeleride yer almıştır. 

Ayrıca gaza atlarının öneminin vurgulanması konusunda hadis ilminden çokça yararlanılmış, 

söylenilen fikirler Hz. Muhammet’in sözleriyle desteklenmiştir. Adalet, helal kazanç, 

zulmetmeme, kibrin kötülüğü gibi konularında yer aldığı Miftâhu’l-‘Adâle, bu yönden de 

öğretici ve nasihat edici bir özellikte göstermektedir. 

Şeyh İbrahim Tennûrî’nin (ö.1482) soyundan gelen Ebussu’ûd bin Sa’dullâh adlı bir 

müellif tarafından Sultan III. Murad adına kaleme alınmış olan bu eserin bilinen tek nüshası 

Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi Hekimoğlu Ali Paşa Koleksiyonu 562 numarada 

kayıtlıdır. Nesih hatla yazılmış nüsha her biri yedi satırlık toplam 104 varaktan oluşur. Nüsha 

sultanın kütüphanesine hazırlanmış olduğu için sanatlı bir cilde sahiptir. Mıklepli cildin 

tezyinatında köşebent, zencirek, tığlarla çevrili ve salbekli bir şemse yer alır. Cilt 

süslemelerinin kenarlarında tığlar içlerinde altın üzerine kırmızı hatayi motifler yer alır. Kenar 

çizgileri ve bölüm başlıkları altın suyu ile oluşturulmuştur. Derkenarda ekleme ve düzeltmeler 

yer alır. Tezyinatlı olan 104b’de temmet kaydı yer alır. Eserin içeriğinde ya da nüshada telif 

tarihi verilmemiştir (Samancı, Güney ve Yalçın, 2023: 201-232). 
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Nüshanın zahriyesinde yer alan tığlarla süslü badem şeklindeki madalyonda 

(şemsede)3 eserin adı, müellifi hakkındaki bilgilerin yanı sıra III. Murad övgüsü yer alır.4 

Madalyondaki Arapça metin ve tercümesi şu şekildedir: 

قان  و سميت هذه الرسالة مفتاح العدالة الذي هو باب السعادة الابدية والسيادة السرمدية لرسم خدمة السلطان الاعظم والخا

الفخم مالك رقاب الامم ظل الله تعالي في العالم كهف الامان ناصر اهل الاسلام والايمان ناشر العدل والاحسان قامع الكفر 

ابّد الله ظلال   خان  سليمان  بن سلطان  سليم خان  السلطان  بن  خان  مراد  السلطان  بن  السلطان  الا وهو  والطّغيان  والشرك 

السّيد شيخ سعدالله بن السعادته الي امتداد الدوّران آ من يا عزيز يا رحمان تحرير عبد الضعيف السّيد شيخ ابو السّعود بن 

 .الشيخ لطف الله بن السّيد شيخ ابراهيم قيصري الحسيني قدس سرّهما

"Bu risaleyi ebedî mutluluğun ve daimî hükümranlığın kapısı olan adaletin anahtarı 

Miftâhu’l-‘Adâle olarak adlandırdım. En yüce sultan, pek şerefli hakan, milletlerinin düzenini 

elinde tutan, Allah’ın âlemdeki gölgesi, güvenliğin sığınağı, İslam ve iman ehlinin yardımcısı, 

adalet ve ihsanın dağıtıcısı, inkâr, şirk ve azgınlığı ortadan kaldıran sultanoğlu sultan Sultan 

Süleyman oğlu Sultan Selim oğlu Sultan Murad Han’ın hizmeti için yazılmıştır. Allah onun 

mutluluk veren gölgesini dünya var oldukça sürdürsün. Âmin, ey izzetli ve merhameti bol 

Allah’ım! Bu eser Allah’ın değersiz kulu Seyyid Şeyh Ebussu’ûd bin Sa’dullâh bin Seyyid 

Şeyh Lutfullah bin Seyyid Şeyh İbrahim Kayserî [Tennûrî] tarafından yazıldı. Allah onların 

sırlarını mübarek kılsın" (Samancı, Güney ve Yalçın, 2023: 204). 

Ebussu’ûd bin Sa’dullâh nüshanın 2a varağında eserin bölümleriyle ilgili bilgiler 

vermektedir. Eserin iki babdan meydana gelmesi sebebiyle müellif, eserini gökte parlayan ay 

ve güneşe benzetmektedir. İlk bab, fî beyâni feżâ’ilü’l-ġuzâti ve’l-mücâhidîn, ikinci bab, fî 

feżâ’ili merâkibi erbâbu’d-dîni ve’l-yaķîn şeklinde adlandırılmaktadır. İlk bab 1b-37b 

arasında iken ikinci bab ilk babdan daha uzun olarak 37b-104b varakları arasındadır 

(Samancı, Güney ve Yalçın, 2023: 201-232). 

Nüshada, eserin ne zaman yazıldığına dair herhangi bir bilgi verilmemiştir. 44b 

numaralı varakta müellif, halkta Kızılbaşlar nedeniyle güvenlik probleminin olduğundan 

bahsetmektedir. Şirvan halkının, Şiîlerin Sünnîlere kötü davranmalarından dolayı III. 

Murad’tan yardım istemeleri sebebiyle Sultan’ın İran’a sefere çıkması (Kütükoğlu, 1993: 29) 

 
3 Gacek, şemseyi içerisinde yazı bulunduran veya bulundurmayan küçük veya büyük hacimde dairevi 

bir süs olarak tanımlar. Şemselerin elyazmalarında çeşitli amaçlarla kullanıldığını ve bu amaçlardan birinin de 
himaye bilgilerinin kaydı olduğunu söyler (2017: 206). 

4 Bu eser ve III. Murad’a sunulan diğer madolyonlu eserler için bak. (Öztürk: 2021). 
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göz önünde tutulursa eserin, seferin yapıldığı 1578 tarihinden önce yazıldığı bilgisine 

ulaşılabilir (Öztürk, 2021: 661) (Samancı, Güney ve Yalçın, 2023: 201-232).  

Eser güzel bir şekilde korunmuş herhengi bir tahribata uğramamıştır. Saraya 

sunulması sebebiylede yazımında hassasiyet gösterilmiş, bu sebeple eser üzerinde, sayfa 

kenarlarında çizikler karalamalar yer almamaktadır. Sayfa 67b- 73a ve 103b’de satıra 

sığmayan ve ya müellifin ekleme yaptığını düşündüğümüz kısımlar bir kaç kelime olarak 

satırların dışına taşmıştır. 

67a-67b kısmında ismi Nemrud’un kızı olarak geçen Razz ismine herhangi bir 

kaynaktan ulaşılamamıştır. Eserde ayrıca Razz ile ilgili Hz. İbrahim’in oğlu Medyen ile bizzat 

Hz. İbrahim’in evlendirdiği bilgisi verilmiştir.  

Eserin incelediğimiz kısmında bir tane tarihi olaya rastlıyoruz. Konya tarafında Sultan 

Alaeddin Gazi ve ona yardıma giden Ertuğrul Gazi’nin galibiyetle sonuçlanan savaşı 

hakkında bilgi verilmektedir. Savaşın, Acem diyarından gelen düşman bilgisi haricinde 

kimlerle ve ne zaman yapıldığı hakkında bilgi verilmemiştir. Bu savaştan sonra Osman 

Gazi’ye Sultan Alaeddin tarafından sancak verildiği bildiriliyor (87b -93b). 

Eserde, günümüzde kısmen manası bilenen fakat kullanılmayan; Bir ķıraš gümüş ķıraš 

sekiz ĥardal dānesi miķdārınca (73b) ve Ve śāniye iki ģulle ve śāliśe bir ģulle ve rābi˘a dìnār 

ve ĥāmise dirhem ve sādise cıda iģsān itdiler. Ve eŝģāb-ı kibārdan ŝoruldı ki ne miķdār yerden 

ķoşı itdürdiler? Buyurdılar buyurdılar ki altı mìl ve yā ĥod daĥı ziyāde. Ģażret-i Şāfi˘ìden 

rażıya’llāhu ˘anhu rivāyet var ki her mìl dört biŋ adım. (101a-101b) cümlelerinde de geçen 

dinar, dirhem, mil (4 mil 4 bin adım), kırat gibi ölçü birimlerine de yer verilmiştir. 

1.3 Metnin Oluşturulmasında İzlenen Yol 

Çalışmada kullanılan yazı tipini ön söz kısmında belirtmiştik. 

Çeviri metinde sayfa numaralarını [55a],[55b] olarak gösterilmiştir. 

Cümle sonlarındaki noktalama işaretlerini cümleye uygun olarak kullanılmıştır. 

Eserde yer yer devrik cümle örnekleri de bulunmaktadır. Örnek 79b Oldur sebeb-i 

firārumuz. İsim cümleleri ve fiil cümleleri de kullanılmıştır. 

Özel isimler büyük harflerle yazılmıştır. 

Eserde geçen iki şiir örneği italik yazılmıştır. Çevirimetinde kalıp verilmiştir. 
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Çalışmada yer alan eser adları eğik yazı ile gösterilmiştir. 

Eserde paragraflar Hikâyet başlığı altında ayrılmış ve bu başlık kalın yazı tipiyle 

gösterilmiştir.  

Eserde, üç farklı yerde geçen senüŋ kelimesinde iki farklı yazılış gözlemliyoruz. 

Müellif ilgili kelimeyi 61b kısmında ن ك  س    harfleriyle yazarken, 69b ve 83b kısmında 

aynı kelimeyi س ن و ك  harfleriyle yazdığını görüyoruz. 

Eserde dikkatimizi çeken bir başka kelime de dâimâ kelimesi. Bu kelime müellif 

tarafından dâyimâ  şeklinde yazılmıştır. 

Kāināt kelimesinin yazımı kāyināš şeklinde yapılmıştır. (Örnek: 85b)   

İle edatı eserin yazılımına sadık kalınarak kelimeden ayrı yazıldığında ayrı olarak 

yazılmış, muhtasar yazılımında ise kendinden önceki kelimeyle bitiştirilmiştir. 

Caiz kelimesinin yazımı cayiz şeklinde yapılmıştır. . (Örnekler: 57b, 64a) 

Bağlaç olan ki’nin gösterimi ya harfiyle yapılmıştır . (Örnekler: 81b, 82a, 

85b, 87b) 

Atıf vavı üstün ile harekelidir . (Örnekler: 68a, 68b, 80b. 82a)  

53b kısmında rūz-u şeb ibaresi atıf vavı ile yazılması gerekirken esreyle yazılmış.  

Eserde geçen ins u cin, ruz u şeb gibi örnekler atıf vavları ile harekelendirilmiştir 

ancak biz yaygın kullanım şekline göre yazdık. 

Atıf vavları kelimelerden ayrı yazılmıştır. 

Hemzenin yazılımında bir birlik yoktur. 

Allah lafzı isim tamlaması olduğu zaman (muzafun ileyh) kesme işareti (’) ile 

ayrılmıştır: Ŝalevâtu’llâhi, Ĥabibu’llâh gibi…  

Müellif bazı yerlerde aynı kelimeleri art arda tekrar yazarak yazım hatasına düşmüştür. 

71b’de geçen nāra atıldı, 74b’de geçen eyledi, 84b’de buyurdılar ki kelimeleri bu durum 

örneklerindendir. 

Yazıldığı dönemde b harfi ile biten kelimeler günümüz kullanım şekline uygun olarak 

p harfine çevrilmiştir: idüp gibi…  
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Eserde dönemin bazı dil özelliklerini de incelemeye gayret ettik. Eski Türkçede geçen 

kelime başı b- seslerinin -v sesi olarak sızıcılaşması (-birmek/-virmez, -barmak/ -varanlara), -k 

/-g ötümlüleşmesi (-ketürmek/-getürdiler, -keçmek/ -geçtiler, -kerek/ -gerek, -köz/ -göz), -t /-d 

ötümlüleşmesi (-tur/ -dur, -teg/ -deg-dek), eserin Eski Anadolu Türkçesi dil özelliklerine göre 

yazıldığı bilgisini kuvvetlendirmektedir. Eserde 55b kısmında geçen barmak kelimesi dönem 

özelliğine göre parmak şeklinde yazılması gerekirken müellif, Eski Türkçe özelliği olan bu 

unsuru dönem özelliğine göre değiştirmemiştir. Bu örnekten de anlıyoruz ki, bazı kelimelerde 

değişim tam olarak sağlanamamıştır. 

Hadis ve ayetler çeviri metin kısmında orijinaline uygun olarak Arap harfleriyle 

yazılmış, inceleme kısmında Türkçe anlamları verilmiş ve apa ile kaynak gösteriminde 

bulunulmuştur. 

Eserde peygamber ve din büyükleriyle ilgili kıssalar anlatılmış olmasına rağmen eser 

kısâs-ı enbiyâ özeliği göstermez.  

Ebussu’ûd bin Sa’dullâh’ın Miftâhu’l-‘Adâle adlı eserinin daha önce bir makale ile 

tanıtımını yapmıştık. Makalemiz ile benzerlik gösteren kısımlar atıflandırılmıştır. 

1.4 Eserin Müellifi 

Müellif 3a-5b varaklar arasında yer alan gaza redifli kasidenin taç beytinde mahlas 

yerine Seyyid Ebussu’ûd ismini kullanır. Klasik dönem tezkirelerinde böyle bir mahlas tespit 

edemedik. 

Tespitlerimize göre müelliften bahseden ilk biyografik kaynak Bursalı Mehmet Tâhir 

(ö. 1925) tarafından yazılan Osmanlı Müellifleri’dir. Mehmet Tâhir, Osmanlı Müellifleri’nde 

müellife özel bir madde açmamışsa da Şeyh İbrahim Tennûrî maddesinde torunu olması 

hasebiyle Ebussu’ûd bin Sa’dullâh’ın adını anar:  

"Ahfâdından ve Sultan Murâd-ı Sâlis mu’âsırlarından Ebüssuud bin Şeyh Sadullah 

Efendi de ulema ve urefâdan bir zât olup Miftâhu’l-˘Adâle isminde iki bab üzere mürettep 

Türkçe bir eseri vardır ki bâb-ı evvel fezâyilü’l-guzâtı ve’l-mücâhidîn bâb-ı sânî fezâyilü 

merâkibi erbâbi’d-dünyâ ve’d-dîn’dir" (Saraç, 2016, 48) (Samancı, Güney ve Yalçın, 2023: 

201-232). 

Mehmet Tâhir’in müellif hakkında verdiği bu bilgilerin kaynağı onun yazdığı eserler 

olmalıdır. Zira müellif hakkında eserleri dışında biyografik kaynaklarda bilgi 
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bulunmamaktadır. Ali Rıza Karabulut, Mehmet Tâhir’in verdiği bilgilere ek olarak onun 

Kayserili olduğunu belirtmiş ve kaynak göstermeden doğum ve vefat tarihlerini hicri takvime 

göre vermiştir.5 Buradaki bilgilere göre müellif H. 1003 (1594/1595) tarininde vefat etmiştir 

(Karabulut, 2008, 105). Kayseri Raşid Efendi Eski Eserler Kütüphanesindeki Türkçe, Farsça 

Arapça Yazmalar Kataloğu’nu (1995) hazırlayan Karabulut bu bilgiyi katalog çalışması 

yaparken gördüğü bir eserden edinmiş olabilir (Samancı, Güney ve Yalçın, 2023: 201-232). 

Müellifin Şerh-i Mesnevî isimli eserini yayımlayan Koçoğlu bu eserinden hareketle 

müellif hakkında bilgiler ortaya koymuştur. Yukarıda verdiğimiz bilgilere ek olarak 

Koçoğlu’nun tespitlerine göre müellif bu şerhte anlattığı birkaç kıssada kendisinin uzun 

zaman bir Nakşî büyüğünün hizmetinde bulunduğunu aktarır. Bu kişi tıp ilminde yetkin biri 

olduğu için Hakîm Çelebi (ö. 1566) olarak anılan bir Nakşibendi büyüğüdür. Ebussu’ûd, 

Hakîm Çelebi’den kutup mertebesinde bir ulu kişi olarak söz eder ve Mesnevi şerhini ondan 

aldığı ilhamla kaleme aldığını söyler. Aynı eserdeki bilgilerden müellifin önce zahirî ilimleri 

tahsil ettiğini ve daha sonra tasavvufa yöneldiğini, dinî hükümlere sıkı sıkıya bağlı olduğunu 

anlıyoruz (Koçoğlu, 2014, 27-30) (Samancı, Güney ve Yalçın, 2023: 201-232). 

  

 
5 Torunlarından birine ait vakfiyeden hareketle İbrahim Tennûrî’nin şeceresini ortaya koyduğu bir 

başka çalışmasında da H. 966’da (1558/1559) sağ olduğunu belirtmiştir (Karabulut - Yıldız 1978: 13). 
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2. İNCELEME 

2.1 Eserin Dahil Edilebileceği Türler 

Eserin başlığı (Miftâhu’l-‘Adâle) bir siyasetname çağrışımı yapsa da eser bu türe dâhil 

edilemez. Eserin iki babtan oluştuğu ilk babın gazilerin faziletlerine ikinci babın ise gaza için 

kullanılan bineklerin faziletlerine ayrıldığı yukarıda söylenmişti. Bu durumda eseri fezailü’l-

cihad ve atlarla ilgili olan feresname türleriyle ilişkilendirmek mümkündür. Aynı zamanda 

eserde birçok peygamber ve din büyüğü ile ilgili menkıbeler anlatılıp hisse çıkarılması amacı 

olduğu için kısmen pendname ve kısas-ı enbiyâ türlerine de yaklaşır. 

Cihadla ilgili birçok hadis mevcut olup bunlar bazı müstakil eserlere konu olduğu gibi 

hadis mecmualarında da kitâbü’l-cihâd veya fezâilü’l-cihâd başlıkları altında toplanmıştır. 

Genel anlamda cihaddan ve faziletinden bahseden hadisler yanında kime karşı ve nasıl cihad 

yapılacağına dair çeşitli hadisler de vardır (Özel‚ 1993: 531-534) (Samancı, Güney ve Yalçın, 

2023: 201-232). 

Cihad hakkında telif edilen ilk müstakil eserin H. II. asırda yaşamış Merv’de doğan 

Abdurrahman bin Mübarek (ö. 181/797)’e ait olan, cihada dair hadislerin yer aldığı ve cihadın 

faziletinin aktarıldığı Kitabü’l-Cihad isimli eser olduğu bilinmektedir (İmamoğlu, 2015: 155; 

Çoban 2021: 409) (Samancı, Güney ve Yalçın, 2023: 201-232). 

Osmanlı edebiyatında ayet, hadis ve menkıbelerden yola çıkarak cihadın faziletlerini 

anlatan eserler azımsanmayacak sayıdadır. Mehmet Tahir Fezâîl-i Cihâd Hakkında Müellefât-

ı Osmâniyye (Tahir 1328: 347-348) adlı dergi yazısında toplam 24 eserin adlarını, 

müelliflerini ve tarihlerini verir.6 Daha sonra kaleme aldığı Menakıb-ı Harb (Tahir, 1917) adlı 

risale bu bibliyografyayı genişleterek eser sayısını 38’e çıkarmıştır (Akün, 1992: 453-454). 

Kuşkusuz bunlar arasında en meşhuru Bâkî tarafından Ahmed b. İbrahim’in Meşâ’irü’l-Eşvâk 

adlı Arapça eserinin tercümesi yoluyla kaleme alınan 1567 yılında tamamlanarak Sokullu 

Mehmed Paşa’ya sunulan Fezâ’ilü’l-Cihâd isimli eserdir.7 (Samancı, Güney ve Yalçın, 2023: 

201-232). 

Mehmet Tahir’in Miftâhu’l-‘Adâle’yi fezailü’l-cihat hakkında eserler arasında saymaması 

dikkat çekicidir (Kozan & Çakıroğlu 2013; İmamoğlu 2015). Zira Osmanlı Müellifleri’nde 

 
6 Bu yazının incelendiği ve yazıda sunulan eserlerin Türkiye’deki yazma kütüphane kataloglarındaki 

yerlerinin ortaya konduğu bir çalışma için bak. (İmamoğlu, 2015). 

7 Eserin müellif nüshasından hareketle bir doktora tezi hazırlanmıştır (Dadaş, 1995). 
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müellifin adından söz ederken eserden ve içeriğinden haberdar olduğu bellidir (Saraç, 2016: 

48). Miftâhu’l-‘Adâle’nin cihadın faziletleri hakkında kaleme alınmış eserler arasında 

anılmamasının sebebi, muhtemelen sadece ilk babının konuyla ilgili oluşudur. Aşağıda 

gelecek içerik incelemesinden de anlaşılacağı üzere eserin ilk babı cihadın faziletlerine 

yöneliktir. Müellif bu konuyu ayetler, hadisler ve menkıbelerle destekleyerek anlatır 

(Samancı, Güney ve Yalçın, 2023: 201-232). 

Atın savaşlarda ve ulaşımda insan için önemi büyüktür. Hz. Peygamber’in atları öven 

hadislerinin de tesiriyle atlar için kitaplar yazılmıştır. İslam tarihi boyunca at ve atçılığa dair 

kaleme alınan eserler iki temel konu etrafında şekillenir. Atların hastalıkları ve bunların tedavi 

yollarına yönelik eserler baytarname; binicilik, at üstü okçuluğu, silahşörlük gibi konular ise 

fürûsiyye, hayl-name ya da feres-name gibi adlar taşır (Eliaçık, 2013: 8-20). Bu tanımdan 

hareketle Miftâhu’l-‘Adâle’nin ikinci babı için feres-name demek uygun düşer. 

Feres-nameler arasında öne çıkan eserlerden biri Ahmed Resmî (ö. 1783) tarafından 

kaleme alınan el-İstinâs fi Ahvâli’l-Efrâs adlı eserdir. I. Mahmudʼun (1730-1754) 

sadrazamlarından Köse Mustafa Paşaʼnın (ö. 1765) atlara olan ilgisini fark eden Ahmed 

Resmî, eseri bunun üzerine kaleme almış ve 1754ʼte tamamladığı eserini adı geçen sadrazama 

sunmuştur (Ermiş Türkmen, 2019: 74-75). Bu eser, kısmen feresname olarak nitelendirilebilir 

ve içeriği atlarla ilgili çeşitli bilgi ve anlatıların derlemesinden oluşur. 12 varaklık bu eser bir 

giriş, iki bölüm ve bir hatimeden meydana gelir. Mukaddime kısmında, Arapçada kullanılan 

at isimlerinin Türkçe karşılıkları, atların özellikleri, tanımları ve betimlemeleri, atlarla ilgili 

Farsça anlatılar yer alır. Ayrıca atlarla ilgili hadisler, Türkçe atasözleri, beyitler, hikâyeler ve 

atlara ustaca binen Arapların isimleri de bu eserde yer alır (Benli, 2022). Miftâhu’l-‘Adâle’nin 

atlarla ilgili hadisler ve menkıbeler üzerinden atın değerinin anlatıldığı ikinci babı da benzer 

niteliktedir. 

Buraya kadar yaptığımız değerlendirmeler sonucunda şunları söyleyebiliriz. Eser, adı 

bakımından bir siyasetname gibi görünse de ilk babı fezâilü’l-cihad konulu eserlere, ikinci 

babı ise feresnamelere dâhil edilebilir. Yer yer eserin sunulduğu Sultan III. Murad’ın 

gazalarının övülmesi bakımından ise gazavatnamelere yaklaşır. Eserin sunulduğu III. Murad 

gazayı ve gazileri himaye ettiği için övülmüş ve düşmanlarına galip gelmesi için dua 

edilmiştir. Eserde dikkat çekici bir husus da gazanın adaletle, adaletin de bereketle 

ilişkilendirilmesidir. Bu üç kavram Sultan III. Murad’ın şahsında toplanmıştır. (Samancı, 

Güney ve Yalçın, 2023: 201-232). 
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2.2 Eserdeki Hikâyelerin Özetleri 

Müellif eserin Arapça yazılmış besmele-hamdele-salvele bölümünde geleneğe uygun 

olarak içeriğe uygun cümleler tercih etmiştir. Allah’ın insanlardan kimilerini diğerlerine üstün 

kıldığı ve hayvanların insanın hizmetine verildiği söylenir. Burada Kur’an-ı Kerîm’den bir 

ayet iktibas eder: "Atları, katırları ve eşekleri binmeniz ve (gözlere) zînet olsun diye (yarattı.)" 

(Kur’an-ı Kerim, Nahl 16/8).  Daha sonra müellif eserin bölümleri hakkında bilgi verir. Eser 

iki babdan oluştuğu için müellif onu gökteki aya ve güneşe benzetir. Birinci bab fî beyāni 

feżā’ilü’l-ġuzāti ve’l-mücāhidîn ikinci bab ise fî feżā’ili merākibi erbābu’d-dîni ve’l-yakîn 

şeklinde başlıklandırılmıştır (1b-2a).8 

Eserin çalışmış olduğumuz 53b-104b kısmında iki tane beyit bulunmaktadır. Bu 

beyitlerden ilki 58b kısmındadır. Bu kısmın ilk dizesinde yazılan beyit aruz ölçüsüyle, 

mefûlü/ mefâîlü /mefâîlü/feîlün kalıbın yazılmıştır, ikinci tefilede imale yapılmıştır. Sonuç 

olarak beyitteki ölçü kusurlu bir ölçüdür. Şiir tek beyit şeklindedir. Konu olarak, Hz. 

Süleyman’ın sonsuzluk suyunu içmemesi tavsiyesinde bulunulması sebebiyle nasihatname 

türüne dahil edilebilir. 

Dünyā egerçi ĥuld-i berìn oldı bezenmiş 

Neyler kişi ol ĥuldı ki ĥuldı olmaya anda 

Eserde geçen bir diğer şiirde 78b kısmında yer alıyor. Bu şiir bent şeklinde yazılmıştır. 

İlk dize aruz ölçüsü bakımından kusurludur. 2-3 ve 4. dizelerde feilâtün/mefâilün/feilün kalıbı 

kullanılmıştır. İkinci dizenin ilk tefilesinde imale yapılmış, üçüncü ve dördüncü dizelerin son 

tefilelerinde de fâ˘lün kalıbı kullanılmıştır. Şiirde müellif şiir öncesinde Yusuf ile Züleyha 

kıssasından bir hikâye anlatmış ve sonrasında hiciv konulu bendi ele almıştır. Bendin birinci 

tekil şahısla yazılmasından anlıyoruz ki şair kendisini hicvetmiştir.  

Bir cemādı bu ģayy ŝanup ol utanur 

Ĥāliķu külli şey' ŝanup utanur 

Ben utanmam ģakìm-u dānādan 

Ģayy u ķayyūm u Rabb-i bînâdan 

 

 
8 Bu ve devam eden kısım eseri tanıttığımız makalemizde de ele alınmıştır. 
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Eserin sunulduğu Sultan III. Murad’ın övüldüğü bölümde yine eserin konusuyla 

ilişkili olarak onun insanlar için adalet ve güven kaynağı olduğu söylenir. Bu bölümdeki 

övgülerin zahriyede eserin ve himaye bilgilerinin yer aldığı madolyondaki ifadelerle hemen 

hemen aynıdır: En büyük hakan, Arap ve Acem hükümdarların başı, Allah'ın âlemlerdeki 

gölgesi, adalet ve ihsanın yardımcısı, cömertlik, mertlik ve irfanın kaynağı vb. (2b) 

Birinci babın Arapça başlığından sonra müslümanlar için en faziletli işin evi için helal 

rızık elde etmek olduğu söylenir. En faziletli kazanç da gazadan elde edilen ganimettir. Gaza 

en faziletli ibadettir çünkü o Hz. Peygamber ve sahabelerine aittir. Daha sonra gaza redifli 

Sultan III. Murad övgüsünde bir kaside gelir. Bu kasidede hem gaza hem de gazaya verdiği 

destek için Sultan III. Murad övülür. Yukarıda belirttiğimiz gibi dua beytinde mahlas yerine 

Seyyid Ebussu’ûd ismi geçer (2b-5a). 

Kasideden tekrar mensur kısıma geçildiği 5b-6a’da yine III. Murad övgüsü devam 

eder. Gazaya destek veren bir padişah devrinde yaşadığı için Allah’a şükreder. Öyle ki o 

hükümdarlığa başladığından beri şerefli fikirleri ve geleceğe dair sezgileri hep gaza ve adalet 

üzerinedir. İnananlara karşı evliya gibi koruyucudur. Onun çağında şeytan idam edilmiştir. 

Nefsine uyanlar, fesat çıkaranlar ve şeytanın menzilleri kahrolmuştur. İbadet yerleri onun 

devrinde imar edilmiştir. Günahlardan kaçınmaya ve namaza rağbet artmıştır. 

Hükümdarlığında, savaşlar için bütçe ayırarak düşman üzerine asker göndererek sayısız 

memleketler fethettikleri için düşmana korkmak ve bağırıp kaçışmak düşmüştür. Ondan 

dolayı eski sultanlara baş eğmeyen düşmanlar bile ona adam yollayıp bağlılıklarını 

bildirmişlerdir. Çünkü onun şerefli varlığı bütün düşmanlara settir. Yardımları ve hayır 

duaları Hz. Ömer gibi iman ehline ve İslam askerlerine destektir.  

Müellif, 53b- 56b sayfaları arasında Bostânu’l-Ârifîn isimli eserden bir kıssa anlatır. 

Kıssanın kahramanları; Circis a.s, Circis Nebi’nin kavmi, kafir kavmin komutanı (hikâyede 

komutan kelimesi padişah ve emir kelimeleriyle ifade edilmiştir) ve askerleri. Hikâyede 

sahabeden olan Ebu Kebşe’nin naklettiği hadislerden alıntılama yapılmıştır. Tema olarak ise 

hüküm sahibinin Allah olduğuna, kulların sadece kendi ideresi altındakilere Allah’ın izin 

verdiği sürece hükmedebileceği konusuna değinilmiştir. Kıssaya göre; Hz. Circis 

ibadethânedeyken insanlar telaşla yanına gelip ondan yardım isterler. Çok sayıda askeri olan 

zalim bir komutanın kendilerini helak etmeye geldiğini söylerler. Circis Nebi ibadetini bırakıp 

asasını alarak onların karşısına çıkar. Komutan, Circis Nebi’den; bir kıtlık yaşadıklarını, bu 

kıtlığın bitmesi için yağmur istediklerini Rabbine söylemesini ister ve tehditte bulunur. Circis 
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Nebi Allah’la o anda iletişime geçer. Allah ona tövbe etmesini ve asıl kuvvet sahibinin 

komutan olmadığını bildirir. Gelen vahiy komutana iletilir. Komutan, kuvvet sahibinin 

kendisi olmadığını fakat elinin altında bulunan halkın üzerinde bir kudretinin olduğunu 

belirtir. Circis Nebi’ye vahiy gelir. Komutanın ülkesine dönmesi, ne isterse verileceği 

söylenilir. Komutan ülkesine döner dönmez yağmur yağar‚ rahmet gelir‚ her yer bereketlenir. 

Circis Nebi’nin halkı birkaç gün sonra yine korkuyla Circis Nebi’ye gelirler. Komutan‚ 

ordusuyla birlikte geçen defa savaşmak için bu defa ise barış için geldiğini söyler. Circis 

Nebi’nin dinini kabul ederek onun halkı arasına katılır. Hz. Muhammed’in azatlı kölesi ve 

sohbet arkadaşı olan Ebu Kebşe tarafından bir hadis nakledilir. “Kıyamet gününe kadar‚ ata 

binip savaşa gidenlere ve ticaret yapanlara hayır ve bereket nasip olur.” Hz. Muhammed der 

ki “Ata zamanında yem‚ su vermek eli açıklığın‚ cömertliğin belirtisidir ve fakirlere sadaka 

vermek‚ güzel söz söylemek‚ bağış yapmak gibidir.” Nakledilen benzer başka bir hadiste de 

“Hayır ve bereket atla inkârcılarla savaşmayınca hasıl olmaz.” buyurulur. Sonrasında Hz. 

Muhammed’in davranışından bahsedilir. Hz. Muhammed atı eliyle okşar‚ hayır ve bereketle 

dua ederdi. Herkese hayır ve bereketle dua etmelerini tavsiye ederdi. 

Müellif daha sonra 56b- 58b sayfaları arasında ölümsüzlük suyu ile ilgili bir hikâye 

aktarır. Konu olarak, yaratılan hiçbir varlığın değersiz olmadığı, peygamberlerin dâhi 

istişareye başvurarak kararlar aldığı üzerinde durulur.  Hikâye; Hz. Süleyman ve askerleri, 

cinler, hayvanlar, kirpi, at, şahin ve köpek ile ilgilidir. Bu hikâye eserde atın yerildiği tek 

hikâyedir. Kirpinin dilinden atın vefasız olduğu anlatılır. Hz. Süleyman’a bir şişede 

ölümsüzlük suyu getirilir. Bütün askerlere “Eğer içerseniz kıyamete kadar ölmezsiniz” derler. 

Hz. Süleyman cinlerle‚ kurtlarla‚ kuşlarla ölümsüzlük suyunu içip içmeme konusunda fikir 

alışverişi yapar. Hepsi ölümsüz bir hayata kavuşması için içmesi gerektiğini söyler. Hz. 

Süleyman “Fikrini almadığımız biri kaldı mı?” diye sorar. Etrafındakiler kimsenin 

kalmadığını söyler ancak Hz. Süleyman daha titizce sorup soruşturur. Birinin kalmış olması 

mümkün derler. “Onun da fikrini alıp ondan sonra bu işe girişelim” der. Ona bir mahluk 

kaldığını ancak fikrini almaya değer olmadığını çünkü onun değersiz olduğunu söylerler. Hz. 

Süleyman bunun üzerine hiçbir varlığın değersiz olmadığını söyler. Kalan hayvanın kirpi 

olduğunu söylerler. At ile şahini gönderip Hz. Süleyman’ın huzuruna davet ederler fakat kirpi 

gelmez. Köpeğin davet etmek için gönderilmesi üzerine kirpi davete icabet eder. At ile 

şahinin davetine neden uymadığını, köpeğin davetini neden kabul ettiğini sorarlar. Kirpi, “At 

ile Şahinde kınanmış‚ çirkin olan iki sıfat vardır. At vefasızdır‚ sahibinin elinden çokça 
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gıdalar yer, sahibinin düşmanı elinden de gıda kabul eder ve ona uyar. Şahin de öyledir. 

Sahibinden başkasına uyar. Fakat köpek vefalıdır. Sahibi onu reddetse bile yine sahibinin 

kapısına gelir” der. Bu kısımdan anlayacağımız üzere kirpi; at ve şahinin vefasızlığından 

dolayı söylenenin dışına çıkmış olmalarından veya sözlerinin kendisine güven vermemesi 

sebebiyle onlara uymamıştır. İtaatkâr ve güvenilir gördüğü köpeğin sözüne itimat etmiştir. 

Toplantıya bu yüzden katılmıştır. Hz. Süleyman kirpiye, “ölümsüzlük suyunu içelim mi?” 

diye sorar. Kirpi, “sonu olan âlemde sonsuzu istemektense baki olanda sonsuzu istemek‚ 

kendini oraya layık görmek güzeldir. Dünya cennet gibi olsa da kişi sonu olan‚ ebedî saadeti 

ne yapsın?” der. Hz. Süleyman kirpinin söyledikleri üzerine ölümsüzlük suyunu içmez. Bir 

denize dökerler o deniz tatlı ve lezzetli olur. 

Bunun ardından 58b- 62a sayfaları arasında, Hz. Süleyman ile ilgili bir hikâye daha 

aktarılır. Müellif, asıl hikâyeden önce Hz. Süleyman’ın rüzgâra olan hakimiyetiyle ilgili bir 

ön bilgi verir. Sonra da adalet ve enaniyet konusunun geçtiği diğer bir hikâyeyi anlatır. 

Hikâyede geçen kişiler ise, Hz. Süleyman ve Padişah Karınca’dır. Kıssaya göre; saltanat ve 

kudret sahibi Hz. Süleyman adalete bağlı‚ enaniyetten uzaktır. Hurma yaprağından sepet örüp 

pazarda satar‚ kazandığı parayla yiyecek alır‚ fakir ve yoksullarla beraber yer. Ferra El-

Bagavi Mealimü’t Tenzil adlı eserinde Neml Suresini tefsir eder. Hz. Süleyman’ın tahtını 

rüzgâr taşır. O nereye isterse rüzgâr askerleriyle birlikte Hz. Süleyman’ı oraya vardırır. Taht 

çok büyüktür. Öyle ki bir ucundan diğer ucu otuz gün ve gece at ile gitme mesafesidir. 

Etrafında yüz binlerce asker vardır. Boyu İstanbul’dan Mısır’a kadar ulaşır. Müellif bu 

kısımda Hz. Süleyman’ın tahtını betimledikten sonra konuyla ilgili eserde anlatılan bir diğer 

hikâyeye geçer. Hz. Süleyman askerleri ile Karınca Vadisi’ne gelir, vadiye seslenir. Bütün 

karıncaları etkisi altına alan padişaha bir karınca cevap verir. Bu karınca çok küçük bir 

karıncadır ve bir ayağı topaldır. İsminin Havma‚ Tafiye veya Şayd olduğuyla ilgili çeşitli 

rivayetler vardır. Karınca Hz. Süleyman ve ordusunu gördüğü gibi ordusunu‚ Hz. Süleyman 

ve askerlerinin onları fark etmeden ezebilme ihtimaline karşı uyarır. Hz. Süleyman karıncanın 

söylediklerini duyar ve karıncaya; “Ben adaletli bir nebi değil miyim? Zulüm mü ederim ki 

sen askerini benim askerimle korkutursun?” diye sorar. Karınca‚ “Onlar farkında değillerdi?” 

(Kur’an-ı Kerim 7/95) bilseniz haberdar olsanız‚ kesinlikle yapmazsınız. Benim korkum 

askerlerimi çiğnemeniz değil‚ onların yuvalarına zarar vermenizdir, diye cevap verir. Hz. 

Süleyman karıncadan nasihat vermesini ister. Bunun üzerine karınca Hz. Süleyman’a 

“Babana neden Davut diye ad koydular bilir misin? Aralıksız kalbinin devasıyla meşguldü. 
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Bu yüzden. Peki, senin ismin neden Süleyman’dır bilir misin? Her türlü korku ve 

endişelerden uzak bir kalbin olduğu için sana bu isim verildi” der. Hz. Süleyman karıncaya 

“Senin askerin mi yoksa benim askerim mi çok?” diye sorar. Karınca “Benim askerim” der ve 

karıncalarına yeryüzüne çıkmalarını emreder. Yetmiş gün boyunca yeryüzüne çıkarlar. Öyle 

çokturlar ki dağlar‚ vadiler‚ çöller karıncayla dolar. Hz. Süleyman karıncaya yer altında başka 

askerinin kalıp kalmadığını sorar. Karınca Hz. Süleyman’a; karınca ordusundaki cins 

karıncalardan bir cinsin bile henüz tamamıyla yeryüzüne çıkmadığını‚ aşağıda yetmiş cinsin 

daha olduğunu söyler. Bundan sonra Hz. Süleyman ibretler ve hisseler alıp Rabbinin kuvvet 

ve kudretini gözlemler. 

Eserde 62a- 64a arasında, Hz. Süleyman’la ilgili başka bir hikâye daha 

anlatılmaktadır. Bu hikâyede de adalet ve kibir konuları ağırlıktadır. Hz. Süleyman ve Rüzgâr 

arasında geçen ve anlatıcının hadislerle kuvvetlendirdiği hikâye şöyledir: Rüzgâr, Hz. 

Süleyman’ın tahtını ve askerlerini gökyüzüne götürürken gömleğinin güzelliğine bakıp 

kalbine bir şey gelir. Hemen o anda Hz. Süleyman’ın tahtını ve askerlerini yeryüzüne indirir. 

Hz. Süleyman rüzgâra tahtını indirmesi için emir vermediğini söyler. Rüzgâr ise Allah’a itaat 

ettiğini, bu emrin Hakk’tan geldiğini söyler. Hz. Süleyman hemen tövbe eder ve tekrar 

gökyüzüne yükselirler. Hz. Süleyman’ın işleri devamlı ve ibadetleri adaletlidir. Müellif bu 

kısımda hikâyeyi güçlendirmek için bir hadis aktarır. “Allah’ın indinde âdil halifeden huzurlu 

ve saadetli kimse yoktur.” Yine aktarılan bir diğer hadiste “Bu saadetli devlet‚ Allah’tan 

lütuftur. Adalete sığınan padişaha‚ gece gündüz adalet ettiklerine‚ altmış sıddık sevabı verilir 

ve bu öyle bir saadettir ki mazlumun yardımına yetiştikleri için Allah yetmiş üç sevap verir. 

Bir sevap dünya ömrü için yeter. Diğer yetmiş ikisinde ahirette yüksek dereceye sebep olur.” 

buyurulur. Müellif böylece sultan için en önemli ibadetin adaleti sağlamak olduğunu 

hatırlatmış olur. Böylece gaza ve cihad konusu adalet ile ilişkilendirilmiş olur. Müellif, 

sultanın üzerine düşenin adaletle hükmetmek ve bu uğurda gaza etmek olduğunu ima eder. 

Esere neden ‘adaletin anahtarı’ anlamına gelen bir isim verdiği de bir kez daha anlaşılmış 

olur. 

64a- 65b sayfaları arasında, padişah, alimler ve veli zat arasında geçen diğer bir 

hikâyede de yine adalet konusu vurgulanır. Padişahlardan birisi hacca gitmek ister. Âlimler‚ 

halk bozulur‚ fitne çıkar diye izin vermezler. Evliyalardan bir velî vardır. Padişah, ondan bir 

hac sevabı satın alsın diye öneride bulunurlar. O velîye giderler ve haclarından bir tanesini 

bağışlamasını isterler. Velî, eğer bu durum caizse bütün haclarını bağışlayacağını söyler. 
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Padişah evliyaya ne istediğini sorar. Evliya da “Dünya ve içindekileri isterim” der. “Evliyanın 

bu istediğini yeryüzünde hiç kimse yapamaz” derler. O velî tekrar der ki “Benim bütün 

istediklerimin bedeli padişahın hazinesinde vardır.” Padişah bunun ne olduğunu sorar. Veli‚ 

“Mazluma adaletli davranmandır. Allah Hazretlerinin isimlerinden birisi el-Adl’dir. O‚ âdil 

kullarını sever. Bütün peygamber ve evliya kullarına bile hikmetiyle muamele edip hikmetini 

ve adaletini öğretir” der. Böylece adaletin ibadetlerden ve yeryüzündeki tüm servetlerden 

daha değerli olduğu vurgulanmış olur.  

65b- 66a arasında Hz. Yusuf, Hz. Yakup ve Sütanne arasında geçen adaletle ilgili bir 

peygamber kıssası daha aktarılır. Annesi vefat ettikten sonra Hz. Yusuf’u bir sütanneye 

verirler. Sütannenin bir çocuğu vardır. Hz. Yakup, Hz. Yusuf’un içtiği sütün az olduğunu 

düşünerek sütannenin kendi çocuğunu annesinden ayırıp satar. Bunun üzerine kadın, Hz. 

Yakup’a beddua eder. Müellif, Hz. Yusuf’un babasından ayrı kalmasını bu duruma bağlar. 

Hz. Yakup kırk sene gece gündüz ağlar‚ gözleri kör olur. Sonrasında Hz. Yusuf’un gömleğini 

gözlerine sürer ve gözleri açılır. Sütanne‚ Hz. Yakup’tan önce evladına kavuşma temennisiyle 

Allah’a yalvarır. Sorup soruştururlar, sütannenin oğlunu bulurlar. Kadın, oğluna kavuşur. 

Sonra da Hz. Yakup, Hz. Yusuf’a kavuşur. Herkes muradına erer. 

66a- 67a da geçen hikâye Hz. İbrahim ve Allah’la ilgilidir. Hz. İbrahim Allah’a niyaz 

edip oğlunun kurban edilmesinin sebebini sorar. Allah’tan “Bir tokatın başka bir tokata bedeli 

vuku bulmuştur” diye cevap gelir. Hz. İbrahim bunun ne olduğunu sorar. Gelen cevap Hz. 

İbrahim’in kesmiş olduğu bir buzağıyla ilgilidir. “Yâ Halilim! Sen bir buzağı boğazladın. Onu 

keserken annesi ona bakıyordu.” Bu sebepten Hz. İbrahim’in başına böyle bir iş geldi. 

Allah’ın peygamber kullarıyla muamelesi hep böyle adaletli olacaktır. Müellif eserde bunun 

sebebini peygamberlerin adaletli karar vermek için her daim Allah’tan korkma ve 

çekinmelerinin gerekliliği olarak ifade eder. Burada bir peygamberin yaptığı nedeniyle büyük 

bir imtihandan geçirildiği anlatılarak adaletin er geç tecelli edeceği vurgulanmış olur.  

67a- 70b sayfaları arasında geçen olay Hz. İbrahim ve Nemrud’un kızı Razz arasında 

geçmektedir. Anlatılan hikâye de şu şekildedir. Nemrut Hz. İbrahim’i ateşe atar. Allah 

rahmeti ve merhameti ile muamele eder ve o ateşi gül bahçesine çevirir. Nemrut’un Razz 

adında bir kızı vardır. Bir gün babası Nemrut’tan Hz. İbrahim’in akıbetini görmek için izin 

ister. Nemrut Hz. İbrahim’in ne isminin ne izinin kaldığını‚ belki sadece külünün kaldığını 

söyler. Babasından izin alıp gider ve görür ki ateş bir duvara dönüşmüş ortası da gül bahçesi 

olmuştur. Hz. İbrahim de gül bahçesi içinde dolaşır. Razz bu hali görür ve Hz. İbrahim’e 
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ateşin onu yakıp yakmadığını sorar. Hz. İbrahim “Bir insan Allah’ını tanırsa ve dilinde 

‘Bismillah’ olursa o insanı ateş yakar mı?” der. Razz Hz. İbrahim’in yanına gitmek için ondan 

izin ister. Hz. İbrahim, Allah’ı tevhit ederse ve kendisinin peygamberliğini tasdiklerse ateşe 

basıp yanına gelebileceğini söyler. Razz‚ Hz. İbrahim’in yanına gelir ve daha sonra babasının 

yanına giderek onu imana davet eder. Nemrut bunu kabul etmez ve kızına çeşitli işkenceler 

yapar. Hatta bedenine çokça çiviler mıhlar. Allah, Cebrail’e çivileri Razz’ın vücudundan 

çıkarmasını ve onu İbrahim peygambere götürmesini emreder. Hz. İbrahim Razz’ı Medyen 

adlı oğluyla evlendirir. Allah Teâlâ imanına ve sabrına mukabil onların soylarından 

peygamberler göndermiştir. Müellif bu kısımda birkaç hadis nakleder “Ne zamanki Allah’ın 

bir kuluna zulmedilse‚ asla bir yardımcısı olmasa ve Allah’tan yardım istese Allah onun 

yardımcısı olur.” Diğer hadis ise şöyledir: “Allah buyuruyor ki “Benim gazabım zulmeden 

kişiye karşı şiddetlidir‚ zulme uğrayanın da benden başka yardımcısı yoktur.” Hz. 

Muhammed buyuruyor ki “Bir kimse bir zerre miktarı haramı terk etse‚ yetmiş bin kere hac 

sevabı kadar sevabı vardır.” Müellif burada başka bir hadisten alıntı yaparak hadiseyi 

güçlendirdiğini söyler. “Hak Teâlâ için makbul ibadet bir kimsenin bilmediği bir şey 

yaparken peygamberlere ve evliyalara benzer bir şekilde yapmasıdır. Bu durum kişiyi mutlu 

eder.” Müellif böylece Allah’ın adalet ve merhamet konusunda kullarına kolaylık 

sağlayacağını ifade etmiş olur. 

70b- 72a sayfalarında Hz. İbrahim’in ateşe atılması kıssasını anlatmaya, Bülbül’ün 

dahil olmasıyla devam eden müellif şunları aktarır: Hz. İbrahim ateşe atıldığı zaman bütün 

hayvanlar ağlarlar. Bülbül ise Hz. İbrahim’le birlikte kendini ateşe atar. Cebrail’e, İbrahim 

peygamberi bulup kurtardıktan sonra bülbülü de kurtarması emrolunur. Allah’tan Bülbül’e 

“Bu sabrın ve enbiyaya sevgin için ne istersin?” diye vahiy gelir. Bülbül; “Rabbim’in bin ismi 

varmış‚ kıyamete kadar o esmaları öğrenmek isterim. Neslimle gülzârda sayıp okuyalım” diye 

cevap verir. Duası kıyamete kadar kabul olur. Müellefin burada anlatmış olduğu hikâye bize 

Türk edebiyatında karşımıza en çok çıkan Gül ile Bülbül mazmununun nasıl ortaya çıktığıyla 

ilgili bilgi vermiştir. Aynı sayfalarda geçen ikinci bir kıssa ise şöyledir: Hz. İbrahim ateşe 

atıldığı zaman Allah’tan o yerin gül bahçesi ve serin bir yer olması için; “Ey Ateş! İbrahim’e 

serin ve esenlik ol” (Kur’an-ı Kerim‚ 21/69) şeklinde emir gelir. Hz. İbrahim ağlar ve 

Rabbine der ki “Ya Rabbi! Ateşe atılan benim‚ hitabın ateşe‚ bana değil.” Allah “Ateşe olan 

hitabım senin hürmetinedir. Sen olmasan ateş bir hiçtir” diye karşılık verir. Müfessirler der ki 

“Ateşe serin ve esenlik ol!” emri geldikten sonra dünyada ne kadar ateş varsa hepsi dondu. Ne 



20 

 

zaman ki “Alâ İbrahim” yani sadece İbrahim’e hitabı geldi, ateşler tekrar yandı. Hz. 

İbrahim’in ateşe atılmasıyla alakalı pek çok rivayet ve yorum vardır. Bu yorumlara 

eserimizden örneklendirme yaparak bir yenisini eklemek isterim. Hz. İbrahim ateşe atıldığı 

zaman Allah’tan başka ona yardıma gelen kimsenin yardımını ‘Allah yeter’ fikriyle kabul 

etmedi. Müellifin anlatmış olduğu hikâyede, “Ya Rabbi! Ateşe atılan benim‚ hitabın ateşe‚ 

bana değil” hitabıyla, Hz. İbrahim Allah ile arasında hiçbir varlığın bulunmamasını istediği 

fikri pekişmiş oluyor. 

Bu hikâyelerin ardından 72a- 73b sayfalarda zulmün en basitinin bile büyük bir azaba 

yol açacağını ifade eden, Hz. İsa ve Kuyu arasında geçen bir hikâye aktarılır. Hz. İsa bir gün 

nehir kenarından geçerken soğuk su ile dolmuş bir kuyu görür. Kuyunun suyu çok acıdır, 

zehir gibidir. Hz. İsa buna çok şaşırır. Çünkü nehrin suyu şeker gibi fakat nehrin suyundan 

oluşan kuyunun suyu zehir gibidir. Hz. İsa merak eder ve Allah’a sorar. Allah’ın emriyle 

kuyu dile gelir: “Ben bir insandım. Dokuz yüz yıl önce öldüm‚ üç yüz yıl kabrimde yatıp 

toprak oldum. Kireççiler beni bir padişahın sarayının duvarına sıva yaptılar. Üç yüz yıl da 

orada durdum. Sonrasında o saray yıkıldı. Kuyucular beni tekrar alıp bu kuyuya sıva yaptılar. 

Üç yüz yıl kadar oldu ki buradayım ama ölüm acısının azabını unutmadım” diye cevap verir. 

Hz. İsa merakla kuyuya bu azabın nedenini sorar. “Elbisemi dikmek için birinin iğnesini zorla 

aldım.” yanıtını verir. Müellif, insanın önemsemeden yaptığı herhangi bir haksızlığın bile 

büyük bir azapla karşılık bulacağını vurgular. 

Adalet kavramının anlatıldığı, 73b- 74b arasında Hz. Musa ile ilgili bir hikâyeye göre 

Firavun’un helâki de adaletsiz davrandığında gerçekleşecektir. Firavun İsrailoğullarını 

çalıştırır‚ her bir çalışana bir gümüş kırat yani sekiz hardal danesi miktarıyla ücret verirdi. 

Firavun’un helâki Hz. Musa’ya söz verilmiştir. Hz. Musa Cenab-ı Hakk’a Firavun’un ne 

zaman helâk olacağını sorar. “Henüz Firavun’un zulmü sona gelmedi” diye cevap gelir. 

Sonrasında Firavun ücret olarak verdiği miktarı da vermemeye başlar. Hz. Musa Rabbine 

“Senin ateşin‚ azabın nerede?” diye sorar. “Bu zulmün ikinci mertebesinde” diye vahiy gelir. 

Firavun’un Hâmân isimli bir veziri vardır. Hazineye para lazım olduğu gerekçesiyle halkın 

kazancını alır. Kişinin kendisine ve eşine yetecek kadarını hazineden verir. Sonrasında 

Allah’tan Hz. Musa’ya “Yaptıkları zulümden dolayı benim azabım onlara hak olmuştur” diye 

vahiy gelir. 

74b- 75b Firavun’un, zulmünden ötürü helak olduğunu anlatan bir başka hikâye daha 

anlatılır. Hz. Musa’nın şöyle dediği aktarılır: “Bana Firavun ile yumuşak sözle konuşmak 
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emredildi. Bunun sebebi şuydu: Firavun insanları incitmezdi ve hep mazlumlara acırdı. 

Yollarda emniyet ve rahatlık vardı. Allah’tan hep “Benim ibadet eden kullarım var onların 

ibadetleri bana yeterli. İnkârcıların bana ne zararı var? Azap etmeye utanırım.” şeklinde vahiy 

gelirdi. Firavun zulmetmeye başladığında ve Allah’a inanan sihirbazların elleri ve ayaklarını 

keseceğini söylediğinde kendisi hakkında azap kesinleşti.” 

Bu hikâyenin ardından Firavun’un başına gelenlerin yardımcısı Hâmân’dan 

kaynaklandığını anlatan müellif 75b-76b arasında, Hâmân ile ilgili bir kıssa anlatılır. Böylece 

sultanı maiyetini iyi seçmesi konusunda uyarmış olur. Hâmân, yıldız biliminde başarılıdır. Bir 

gün yıldızlara bakarken kırk yıl sonra güçlü‚ talihli birinin Mısır’da falan çarşıda kelle 

dükkânından bir yönetici çıkacağını görür. Gidip o çarşıyı bulur fakat orada bir kelle dükkânı 

yoktur. Orada kendisi bir dükkân açar ve kırk sene boyunca o günü bekler. Vakit geldiğinde 

uzun boylu‚ siyah yüzlü‚ paspal bir oğlan dükkâna gelir ve kelle ister. Hâmân çocuğun önüne 

kelle koyar ve karnını doyurur. Sonra o gence, “yabancı birisisin! Gel benim yanımda çalış, 

sana bu kadar akçe vereyim” der ve onu yanına alır. Sonrasında beraber fitne ve belaya sebep 

olurlar.  

Daha sonra 76b- 77a arasında Hz. Musa’nın başından geçen, başkasının malını haksız 

yere alanın duasının asla kabul edilmeyeceğine dair bir hikâye anlatılır. Bir gün birisi gelip 

Hz. Musa’ya; “Ey Musa dua et, duam kabul olsun” diye yalvarır. Hz. Musa dua eder ve ona 

şöyle vahiy gelir: “Ya Musa dua ederken‚ bütün etleri eriyip kemikleri dökülse de o kişinin 

duasını kabul etmem. O bir mazlumdan bir kalbur saman almıştır‚ onu aldığını inkâr etmiştir‚ 

sahibiyle helalleşmemiştir. Kimin zulmü böyle olursa‚ o kimsenin şefaatçisi Hz. Musa olsa 

bile Allah bu şekilde muamele eder.” 

Müellifin, 77a- 78a’da geçen günah işleme konusunda Allah’tan utanmak gerektiğini 

anlattığı iki kıssadan ilki bir putperestin dükkanında geçer. İkincisi ise Hz. Yusuf hakkındadır.  

Putperestlerden birisi pazarda bir dükkânın sahibidir. Dükkânına bir perde asmış‚ eline terazi 

aldığı zaman perdenin arkasına bakıp gelir. İnsanlar bunun sebebini sorarlar. Putperest “Ne 

zaman elime bir terazi alsam hile yapmaya yeltenirim. Bu malı ben aldığım zaman yavaş 

yavaş‚ dikkatli alırım ama sattığımda bir hile yapmak isterim. Perdenin arkasında putum 

vardır. Onu görünce utanırım, ondan korkarım ve haksızlık yapamam” diye cevap verir. İkinci 

hikâyede; Hz. Yusuf, Züleyha’nın kendisini zorla günaha sokmaya çalıştığında odada bir 

perde olduğunu görür. Hz. Züleyha’ya bu perdenin ne olduğunu sorar. Züleyha, “Orada benim 
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tanrım vardır beni görmemesi için perde çektim sonra kendisinden af dilerim” der. Hz. Yusuf 

bu sözü işitince ‘Allah’ diye bağırır ve hemen oradan kaçar‚ günahından kurtulur. 

79a- 79bde hilenin bozucu tesirine de değinen müellif, Hz. Musa ve Kavminin 

başından geçenlerle ilgili bir hikâye aktarır. Kavmi bir gün Hz. Musa’ya gelip “Bir miktar 

şaibeli zahire var, bunu ne yapalım?” diye sorar. Hz. Musa “Fakirlere dağıtın” der. Fakat 

fakirler bunu kabul etmezler. “Onu satın değerinde arpa‚ buğday alın, tenha yerlere sepin, 

kuşlar yesin” der ama kuşlar da yemin yüzüne bakmazlar. Öğütüp denize saçarlar. Kırk gün 

sonra bir fakir gelir “Ey Allah’ın Resulü ben balıkçıyım. Balık avlar onunla geçinirim. Kırk 

gündür denize ağ atarım bir tane balık tutamam” der. Hz. Musa Allah’a yönelir‚ dua eder. 

Sonrasında‚ “Sebebini denize sor” diye vahiy gelir. Balıklardan “İçine hile karıştırılan un 

döktüler, bu yüzden bu denizden ayrıldık” diye cevap gelir. 

Zulmetmemekle ilgili 79b- 81a’da Benî İsrail halkından birinin başından geçen hikâye 

anlatılmaya devam eder. Adamın birisi çarşıda, ‘‘zulmetmek isteyen benden ibret alsın’’ diye 

bağıra bağıra gezer. Halk merak eder ve sebebini sorar. Bağıran kişi, zamanında kendisinin 

devletin ileri gelen isimlerinden biri olduğunu, deniz kenarında gezerken zorla birisinin 

balığını aldığını ve balığı baş parmağına takıp eve geldiğini anlatır. Balığın bir dişi adamın 

parmağına batar, yarası bir türlü iyileşmez. Zamanla doktorlar parmağını keser fakat şifa 

bulamaz. Sonrasında eli kesilir fakat yine sonuç değişmez dirseği kesilir ama netice aynıdır. 

Bir gün adam doktora giderken “balığı sahibine verip helallik almadıkça bütün azalarını 

kestirsende şifa bulamazsın’’ şeklinde bir ses işitir. Adam hemen balığı sahibine verir ve 

helalleşir. Sonrasında kolundan bir kurt düşer ve o hastalıktan kurtulur. Bu kısımdan sonra 

Müellif uzunca gaza atlarını över ve çeşitli örneklerde bulunur. Sonrasında atlarla ilgili kıssa 

anlatır. 

87a- 87b kısmında Müellif, Hz. Muhammed için kâinatta attan daha sevimli bir 

hayvan bulunmadığını ve sahabelerin rivayetlerinin bu yönde olduğunu söyler. Bunun sebebi 

savaşta bu hayvandan daha güzel ve faydalı bir hayvan olmamasıdır. At semayı dinler‚ savaş 

olacağı zaman beş günlük yerden ona malum olur‚ sevincinden duramaz. Daha sonra bu 

rivayete uygun bir tarihi olay nakledilir. Olay Erturul Gazi, askerleri, Sultan Alaeddin 

etrafında gerçekleşir. Osman Gazi’nin babası Sultan Ertuğrul inkârcılar ile savaş üzerine beş 

emiriyle anlaşma yapar. “Anadolu geniş memlekettir. Burada inkârcılara yer yoktur gelin 

ailemizle ve askerlerimizle bir memleket seçelim. Düşmanlarımızla savaşıp burada kalalım‚ 

nice yerleri fethedelim ve İslam ehlinin çoğalmasına sebep olalım” der. Ancak emirler yolda 
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perişan olurlar. Ertuğrul yalnız kalır. “Konya’ya beş günlük yol kala bu kadar insanla ne 

yaparız?” diye düşünürken atları coşkuya gelir. Atların bu hallerine çok şaşırırlar. İçlerinden 

savaşta usta olanlar yakın yerde savaş olduğunu, atların bu yüzden bu şekilde davrandığını 

açıklarlar. Hep beraber savaşın olduğu Konya tarafına doğru giderler. Orada bir savaş 

olduğunu görürler fakat hangi tarafın Müslüman hangi tarafın inkârcı olduğunu anlayamazlar. 

Yardım edecekleri tarafı müşavere ederler ve “Ya Allah!” deyip beş yüz askerle zayıf tarafa 

yardım etmeye karar verirler. Savaşı kazanırlar ve birçok ganimete sahip olurlar. Meğer 

Sultan Alaaddin yaşlanmış ve devlet zayıflamıştır. Bunu duyan düşman, Silifke tarafından 

Sultan Alaeddin’in üzerine gazaya gelir. İslam ehlini kırarlar. Sultan Alaeddin umutsuzluk 

halinde Allah’a yalvarır. O sırada bir müjde gelir. Sultan‚ askerlerine bunların kim olduğunu 

sorar. Askerler gelenlerin kim olduğunu bilmediklerini‚ melek olabilecekleri söylerler. 

Ertuğrul, Sultan Alaeddin’in yanına gelir. Sultan, Ertuğrul’u gözlerinden öper, kim olduğunu 

öğrenir. Belinden kılıcını çıkarıp Ertuğrul’un beline kuşatır. Sultan Osman’a sancak verir. 

Sonrasında fetihler onların eliyle gerçekleştirilir. Sultan Ertuğrul o gece önemli bir rüya görür. 

Evliyaya tabir ettirir. Bütün âlimler “Neslin kıyamete kadar İslam ehline padişah olacak” 

derler. 

96a- 97b’de sahabelerin etrafında gerçekleşen bir kıssa anlatılır. Abdurrahman bin 

Ziyad ve arkadaşı Mısır’a giderler. Orada görürler ki Ebu Zer Hazretleri çayırda güzel bir atı 

otlatıyor. Bu atın ne olduğunu sorarlar. Ebu Zer; Bu atın acayip bir at olduğunu‚ Cenab-ı Hak 

katında duasının geri çevrilmediğini söyler. Oradakiler atlar dua eder mi? diye sorarlar. Ebu 

Zer “Atın dua etmediği bir gece dahi yoktur” der. At her gece “Ya Rabbi sen beni 

insanoğluna musahhar edip‚ rızkımı onun elinden verdin. O zaman beni insanoğlunun ailesi 

ve malı içinde en sevileni yap. Ya Rabbi beni onların elinden rızıklandır” diye dua eder. 

99a’dan başlanarak atlarla ilgili çeşitli hikayeler anlatılır. Hz. İbrahim’e Kâbe’yi 

yapması, Hz. İsmail’e de Ecyad Dağına çıkıp insanları dine davet etmesi emredilir. Hz. 

İsmail‚ Ecyad Dağına çıkıp yeryüzünde bir Arap atı kalmadı ki‚ sultanlara yardım etsin diye 

niyazda bulunur. Atlar Hz. İsmail’in duası neticesiyle insanoğluna miras kalmıştır. Ashab-ı 

kiramdan birisi yanına atını almış bir şekilde savaşa gider. Yanındakiler neden ata 

binmediğini sorarlar. “Resulullah, bir kişinin gündüz bir saat ayakları tozlansa o kişinin 

ayaklarına cehennem haram olur, buyurmuştur” der. 

101a- 102a arasında da Hz. Muhammet ile alakalı bazı hikayelere yer verilir. Hz. 

Peygamber; at koşusuna izin verir, kendisi de koşuda birinci gelen ata üç tane Yemen 
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elbisesi‚ ikinciye iki elbise‚ üçüncüye bir elbise‚ dördüncüye ve beşinciye dinar‚ altıncıya 

gerdanlık verir. Sahabeler atların ne kadar koştuğunu sorarlar. Hz. Peygamber altı mil veya 

daha fazla diye cevap verir. İmam Şâfiî her milin dört bin adım olduğunu söyler. Resulullah’a 

bir gün bir Arap atı hediye edilir. Hz. Peygamber sevinçle kalkar, elleriyle gözlerini ve 

yüzünü mesh edip siler. Orada olanlar ata neden bu kadar hürmet ettiğini sorarlar. Nebi 

Efendimiz “Bir gün Cebrail beni ata saygı gösterme eksikliğinden dolayı uyardı” der.  

Eserde 104a’da Hz. Muhammet ile alakalı geçen son rivayet yine atın değeri 

hakkındadır. Habibullah bir gün birisinin atının yüzüne vurup beddua ettiğini görür. O kişiye 

“Bu yaptığından dolayı senin yerin cehennemdir. Bu durumdan kurtulmak istersen‚ atın 

üzerinde savaşıp inkârcı öldür” der. Hz. Peygamber, çokça atın üzerinde savaşır‚ at yaşlanıp 

zayıflayınca onu besler ve ona saygı gösterirdi. Her müminden‚ atın üzerinde savaştığına ve 

ona hürmet gösterdiğine dair kıyamette şahitlik etmelerini isterdi. Son olarak Hz. 

Peygamber’in “Gaza atına hürmet gösterin ve onun eğitimini tamamlayın” mealinde bir 

hadisiyle eser bitirilir ve temmet kaydı verilir (Samancı, Güney ve Yalçın, 2023: 201-232). 

2.3 Eserde Geçen Ayet ve Hadisler 

2.3.1 Ayetler 

59b 

مْ سُليَْمَانُ وَجُنُودهُُ وَهُمْ لاَ يَشْعرُُونَ حَتَّى إِذاَ أتَوَْا عَلَى وَادِي النَّمْلِ قَالتَْ نمَْلَةٌ يَا أيَُّهَا النَّمْلُ ادْخُلوُا مَسَاكِنكَُمْ لاَ يَحْطِمَنَّكُ   

“Nihayet Neml Vadisi'ne geldikleri zaman, dişi bir neml: "Ey nemller! Meskenlerinize girin, 

Süleyman ve orduları istemeyerek sizi kırıp geçirmesin" dedi. (Kur’an-ı Kerim‚ 27/18) 

78b 

زَنوُهُمْ يخُْسِرُونَ وَيْلٌ لِّلْمُطَفِّفِينَ الَّذِينَ إِذاَ اكْتاَلوُاْ عَلىَ النَّاسِ يَسْتَ  وْفوُنَ وَإِذاَ كَالوُهُمْ أوَ وَّ  

“Hile yapanların vay haline! Onlar, alırlarken tam olarak ölçer, tartarlar. Satarlarken eksik 

ölçer, tartarlar.” (Kur’an-ı Kerim‚ 83/1-2-3) 

2.3.2 Hadisler 

At Konulu Hadisler 

56a 

الخَيلُ مَعقوُدٌ فِي نَواصِيها الخيرُ، وأهلهُا  : سَمِعَ أبا كَبشة يقولُ  حدَّثني مُعاوية بْنُ صالح، أن أبا طَلحَة،: بْنُ صَالِحٍ قَالَ عَبد اللهِ  

دقََة  .مُعانون عليها، والمُنفِقُ عليها كالباسط يده بالصَّ
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“Atların alınlarında hayır yazılıdır. Sahipleri atlar için sıkıntı çekerler, bu konuda infak eden 

sadaka vermiş gibidir.” (Buhari, Tarihu'l-Kebir, Hadis Numarası: 2309) 

56b 

قال - ٣٥٧٣٤"   وكيع  قال: حدثنا  عن مكحول  البزار  سعيد  عن  عون  ابن  ဃَّ  :  ثنا  رسول  عليه -قال   َّဃ صلى

  "إلى يوم القيامة، وأهلها معانون عليهاالخيل معقود في نواصيها الخير -: "وسلم

“Atların alınlarında kıyamet gününe kadar iyilik vardır ve sahipleri onlara yardım eder.” 

(Ebu Bekir Abdullah b. Muhammed b. Ebi Şeybe Al-Absî Al-Kûfî, Musannaf İbn Ebi Şeybe, 

Hadis Numarası: 35734)  

81a 

له  كانت  في سبيل الله  عدةًّ  ربطها  فمن  القيمة  يوم  لي  الخيرا  بنواصيها  معقود  الخيل  فانَّ  بالخيل  عليك  لي  وقال 

 ذخيرةً في ميزان فانّ شبعها وجوعها وريهاوظماءها وارواثها وابوا لهافلاحٌ فلاحٌ في موازينه يوم القيمة

  

حدَّثنَا  حدَّثنَا حَدَّثنَا  مُعَل̒ى،  حُمْرانَ،  بنُ  دُ  ، مُحمَّ الجَرْميُّ قالَ   سَلمٌ  بيعِ  الرَّ بنِ  سَوادةََ  النَّبيَّ  : عَنْ  وسلم-أتيتُ  عليه   َّဃ صلى-  ،

قال فأمََرَ  بِذوَْدٍ،  وَقُ : "لي لي  وَمَواشِيهِمْ،  إِبِلِهِمْ  ضُروعِ  عَنْ  أظَْفارَهُمْ  وا  يَقصُُّ أنَْ  بنَيكَ  فَلْيَحْتلَِبوُامُرْ  لهُمْ  لا   لْ  سِخالهَا،  عَليَْها 

عَليْكَ بِالخَيْلِ فَارْبطْها، الخَيْلُ : "قالَ  نَعمْ لي مالٌ وَخَيلٌ وَرَقيقٌ،:  قلُتُ  " هَلْ لكََ مِنْ مَالٍ؟: "قالَ  ،"تدُْرِكها السَّنَةُ وَهِيَ عِجافٌ 

  ."مَعْقودٌ فِي نَواصيها الخَيْرُ 

“Bana denildi ki; at sahibi olmalısın. Atların alınlarında hayır vardır kim onları Allah rızası 

için bağlarsa onlar kıyamet günü bir hazine olurlar onların yediyi içtiği kişinin terazisine 

eklenecektir muvaffak olacaklardır.” (Buhari, Tarihu'l-Kebir, Hadis Numarası: 5268) 

81b 

ِ :  قِيلَ : قَالَ  َّဃ َرَسُول قَالَ :  يَا  الْقِيَامَةِ،:  "وَالْخَيْلُ  يوَْمِ  إِلَى  الْخَيْرُ  نوََاصِيهَا  فِي  مَعْقُودٌ  لِثلاََثةٍَ  الْخَيْلُ  أجَْرٌ،  : وَالْخَيْلُ  لِرَجُلٍ  هِيَ 

ِ، وَيعُِدُّهَا لَهُ لاَ يغَِيبُ فِي بطُُونهَِا شَ وَلِرَجُلٍ سِتْرٌ، وَعَلَى رَجُلٍ وِزْرٌ،   َّဃ ِا الَّذِي هِيَ لَهُ أجَْرٌ، فَالَّذِي يَتَّخِذهَُا فِي سَبِيل يْئاً إلاَِّ  فَأمََّ

ا غَيَّبَ  تْ فِي بطُُونهَِا أجَْرٌ، وَلوَِ اسْتنََّتْ شَرَفًا أوَْ  كَتبََ لَهُ بهَِا أجَْرٌ، وَلوَْ عَرْضَ مَرْجًا أوَْ مَرْجَيْنِ فَرَعَاهَا صَاحِبهَُا فِيهِ كُتبَِ لَهُ مِمَّ

غُيِّبَتْ فِي بطُُونِهَا مِنْهُ أجَْرٌ، حَتَّى    شَرَفيَْنِ، كُتبَِ لَهُ بكُِلِّ خُطْوَةٍ خَطَاهَا أجَْرٌ، وَلوَْ عَرَضَ نهََرٌ فَسَقَاهَا بِهِ، كَانَتْ لَهُ بِكُلِّ قطَْرَةٍ 

لاً وَتسََتُّرًا، وَلاَ ذكََرَ الأْجَْرَ فِي أرَْ  ا الَّتِي هِيَ لَهُ سِتْرٌ فَالَّذِي يَتَّخِذهَُا تعََفُّفًا وَتجََمُّ يَحْبِسُ حَقَّ ظُهُورِهَا وَبطُُونهَِا   وَاثهَِا وَأبَْوَالِهَا، وَأمََّ

ا الَّذِي عَليَْهِ وِزْرٌ فَالَّذِي يَتَّخِذهَُا أشََرًا    "وَبطََرًا وَبَذخًَا عَليَْهِمْ فِي يسُْرِهَا وَعُسْرِهَا، وَأمََّ

“Kıyamete kadar atın alnına hayır bağlanmıştır. At, (besliyenler için) üç durumdadır: At 

vardır, besleyenine ücrettir, at vardır besleyenine (ateşe karşı) perdedir, at vardır sahibinin 

sırtına vebâldir. 
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1) Ücret olan at: Bu, sâhibi tarafından Allah yolunda kullanılmak üzere beslenen attır. Bu at, 

her ne yiyip karnına gönderirse, sâhibine, her birisi, bir ücret olur. Şayet (yolda giderken) 

önüne bir çayırlık çıksa ve sahibi onu oraya veya bir bahçeye bağlasa, ipinin uzanabildiği 

yere kadar çayır ve bahçeden yiyebildiği her şey ona bir ücret olur. At, ipini koparıp başını 

alıp birkaç tepe gitse, bütün izleri (Hâris'in rivâyetinde) bu esnada bıraktığı bütün gübreleri 

sahibine ücret olur. Şayet at, bir nehre uğrasa ve ondan su içse, (sahibi orada sulamak 

istememiş bile olsa) bu da sahibine ücret olur. 

2) Perde olan at: Bu, kişinin binek ihtiyacını görmek, bu işte başkasına muhtaç olmamak 

maksadıyla beslediği attır. 

Şu şartla ki, hayvana terettüp eden zekât, ihtiyaç sahiplerine iâreten vermek gibi Allah'ın 

haklarını unutmaz, öder. İşte bu at sâhibine (kıyamette ateşe karşı) perdedir. 

3) Vebal olan at: Bu, sahibinin övünmek, gösteriş yapmak ve Müslümanlarla husumette 

bulunmak üzere beslediği attır. İşte bu at sahibinin üstüne bir yüktür...” (İshak bin Huzeyme 

as- Sülemi an-Nîsâbûrî, Sahih İbn Huzeyme, Hadis Numarası: 2291) 

82a-82b 

ِ فِي رِقَابهَِا وَلا صورِهَا فهَِيَ لِذلَِكَ سِترٌْ  َّဃ َّوَرَجُلٌ رَبَطَهَا تعَنتُاً وَتعََفُّفًا ثمَُّ لَمْ يَنْسَ حَق 

أنَسٍَ، أخَْبَرَنَا: عَبْدُ اللهِ بْنُ يوُسُفَ  حَدَّثنََا - ٢٣٧١ بْنُ  أسَْلَمَ،  عَنْ  مَالِكُ  بْنِ  انِ،  عَنْ   زَيْدِ  رَضِيَ   أبَِي هُرَيْرَةَ   عَنْ  أبَِي صَالِحٍ السَّمَّ

عَنْهُ  قَالَ :  اللهُ  وَسَلَّمَ  عَليَْهِ  صَلَّى اللهُ  رَسُولَ اللهِ  وَلِرَجُ   : أنََّ  أجَْرٌ،  لِرَجُلٍ  سِتْرٌ،الْخَيْلُ  وِزْرٌ  لٍ  رَجُلٍ  أجَْرٌ،  : وَعَلَى  لَهُ  الَّذِي  ا  فَأمََّ

الْ  مِنَ  ذلَِكَ  طِيَلِهَا  فِي  أصََابتَْ  فمََا  رَوْضَةٍ،  أوَْ  مَرْجٍ  فِي  بهَِا  فَأطََالَ  اللهِ،  سَبِيلِ  فِي  رَبطََهَا  لَهُ  فَرَجُلٌ  كَانتَْ  وْضَةِ  الرَّ أوَِ  مَرْجِ 

تْ بِنَهَرٍ فشََرِبتَْ مِنْهُ، قطََعَ طِيَلهَُا، فَاسْتنََّتْ شَرَفًا أوَْ شَرَفيَْنِ، كَانَتْ آثاَرُهَا وَأرَْوَاثهَُا حَسَنَاتٍ لَهُ، وَلوَْ أنََّهَا مَرَّ حَسَنَاتٌ، وَلوَْ أنََّهُ انْ 

أجَْرٌ  لِذلَِكَ  فهَِيَ  لَهُ،  حَسَناَتٍ  ذلَِكَ  كَانَ  يَسْقِيَ  أنَْ  يرُِدْ  رَبطََهَا.  وَلَمْ  وَلاَ    وَرَجُلٌ  رِقَابهَِا،  فِي  اللهِ  حَقَّ  ينَْسَ  لَمْ  ثمَُّ  وَتعََفُّفًا،  تغَنَِّيًا 

سْلاَمِ، فهَِيَ عَلَى ذلَِكَ وِزْرٌ وَسُئِلَ رَسُولُ اللهِ صَلَّ .  ظُهُورِهَا، فهَِيَ لِذلَِكَ سِتْرٌ  ى اللهُ  وَرَجُلٌ رَبطََهَا فَخْرًا وَرِيَاءً وَنِوَاءً لأِهَْلِ الإِْ

ةٍ خَيْرًا يَرَهُ  {  : مَا أنُْزِلَ عَلَيَّ فِيهَا شَيْءٌ إلاَِّ هَذِهِ الآْيَةُ الْجَامِعَةُ الْفَاذَّةُ : فَقَالَ  وَسَلَّمَ عَنِ الْحُمُرِ،عَليَْهِ   وَمَنْ  *  فمََنْ يعَْمَلْ مِثْقَالَ ذرََّ

ةٍ شَر̒ا يَرَهُ    }.يعَْمَلْ مِثْقَالَ ذرََّ

“Kıyamete kadar atın alnına hayır bağlanmıştır. At, (besliyenler için) üç durumdadır: At 

vardır, besleyenine ücrettir, at vardır besleyenine (ateşe karşı) perdedir, at vardır sahibinin 

sırtına vebâldir. 

1) Ücret olan at: Bu, sâhibi tarafından Allah yolunda kullanılmak üzere beslenen attır. Bu at, 

her ne yiyip karnına gönderirse, sâhibine, her birisi, bir ücret olur. Şayet (yolda giderken) 

önüne bir çayırlık çıksa ve sahibi onu oraya veya bir bahçeye bağlasa, ipinin uzanabildiği 
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yere kadar çayır ve bahçeden yiyebildiği her şey ona bir ücret olur. At, ipini koparıp başını 

alıp birkaç tepe gitse, bütün izleri (Hâris'in rivâyetinde) bu esnada bıraktığı bütün gübreleri 

sahibine ücret olur. Şayet at, bir nehre uğrasa ve ondan su içse, (sahibi orada sulamak 

istememiş bile olsa) bu da sahibine ücret olur. 

2) Perde olan at: Bu, kişinin binek ihtiyacını görmek, bu işte başkasına muhtaç olmamak 

maksadıyla beslediği attır. 

Şu şartla ki, hayvana terettüp eden zekât, ihtiyaç sahiplerine iâreten vermek gibi Allah'ın 

haklarını unutmaz, öder. İşte bu at sâhibine (kıyamette ateşe karşı) perdedir. 

3) Vebal olan at: Bu, sahibinin övünmek, gösteriş yapmak ve Müslümanlarla husumette 

bulunmak üzere beslediği attır. İşte bu at sahibinin üstüne bir yüktür. 

Resulullah (sav) efendimize merkebler hakkında soru soruldu. Onlarda at kısmından mı? 

Dedi ki; Allah onlar hakkında bu kapsamlı ayeti indirmiştir. Kim zerre miktarı hayır yapmışsa 

onun karşılığını görür Kim de zerre miktarı şer işlemişse onun karşılığını görür." (Buhari, 

Sahih Buhari, Hadis Numarası: 2317) 

82b 

 وَرَجُلٌ رَبَطَهَا فخَْرًا اوْرِيَاءً وَنوََا لأهَْلِ الإِسْلاَمِ فهَِيَ عَلَى ذلَِكَ وِزْرٌ 

أنَسٍَ، أخَْبَرَنَا: عَبْدُ اللهِ بْنُ يوُسُفَ  حَدَّثنََا - ٢٣٧١ بْنُ  أسَْلَمَ،  عَنْ  مَالِكُ  بْنِ  انِ،  عَنْ   زَيْدِ  رَضِيَ   أبَِي هُرَيْرَةَ   عَنْ  أبَِي صَالِحٍ السَّمَّ

عَنْهُ  عَليَْهِ  :  اللهُ  صَلَّى اللهُ  رَسُولَ اللهِ  قَالَ أنََّ  سِتْرٌ،  : وَسَلَّمَ  وَلِرَجُلٍ  أجَْرٌ،  لِرَجُلٍ  وِزْرٌ  الْخَيْلُ  رَجُلٍ  أجَْرٌ،  : وَعَلَى  لَهُ  الَّذِي  ا  فَأمََّ

الْ  مِنَ  ذلَِكَ  طِيَلِهَا  فِي  أصََابتَْ  فمََا  رَوْضَةٍ،  أوَْ  مَرْجٍ  فِي  بهَِا  فَأطََالَ  اللهِ،  سَبِيلِ  فِي  رَبطََهَا  الفَرَجُلٌ  أوَِ  لَهُ  مَرْجِ  كَانتَْ  وْضَةِ  رَّ

تْ بِنَهَرٍ فشََرِبتَْ مِنْهُ، حَسَنَاتٌ، وَلوَْ أنََّهُ انْقطََعَ طِيَلهَُا، فَاسْتنََّتْ شَرَفًا أوَْ شَرَفيَْنِ، كَانَتْ آثاَرُهَا وَأرَْوَاثهَُا حَسَنَا تٍ لَهُ، وَلوَْ أنََّهَا مَرَّ

حَسَنَ  ذلَِكَ  كَانَ  يَسْقِيَ  أنَْ  يرُِدْ  أجَْرٌ وَلَمْ  لِذلَِكَ  فهَِيَ  لَهُ،  وَلاَ  .  اتٍ  رِقَابهَِا،  فِي  اللهِ  حَقَّ  ينَْسَ  لَمْ  ثمَُّ  وَتعََفُّفًا،  تغَنَِّيًا  رَبطََهَا  وَرَجُلٌ 

سْلاَمِ، فهَِيَ عَلَى ذلَِكَ  .  ظُهُورِهَا، فهَِيَ لِذلَِكَ سِتْرٌ  وِزْرٌ وَسُئِلَ رَسُولُ اللهِ صَلَّى اللهُ  وَرَجُلٌ رَبطََهَا فَخْرًا وَرِيَاءً وَنِوَاءً لأِهَْلِ الإِْ

ةٍ خَيْرًا يَرَهُ  {  : مَا أنُْزِلَ عَلَيَّ فِيهَا شَيْءٌ إلاَِّ هَذِهِ الآْيَةُ الْجَامِعَةُ الْفَاذَّةُ : فَقَالَ  عَليَْهِ وَسَلَّمَ عَنِ الْحُمُرِ، وَمَنْ  *  فمََنْ يعَْمَلْ مِثْقَالَ ذرََّ

ةٍ    }. شَر̒ا يَرَهُ يعَْمَلْ مِثْقَالَ ذرََّ

“Kıyamete kadar atın alnına hayır bağlanmıştır. At, (besliyenler için) üç durumdadır: At 

vardır, besleyenine ücrettir, at vardır besleyenine (ateşe karşı) perdedir, at vardır sahibinin 

sırtına vebâldir. 

1) Ücret olan at: Bu, sâhibi tarafından Allah yolunda kullanılmak üzere beslenen attır. Bu at, 

her ne yiyip karnına gönderirse, sâhibine, her birisi, bir ücret olur. Şayet (yolda giderken) 

önüne bir çayırlık çıksa ve sahibi onu oraya veya bir bahçeye bağlasa, ipinin uzanabildiği 
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yere kadar çayır ve bahçeden yiyebildiği her şey ona bir ücret olur. At, ipini koparıp başını 

alıp birkaç tepe gitse, bütün izleri (Hâris'in rivâyetinde) bu esnada bıraktığı bütün gübreleri 

sahibine ücret olur. Şayet at, bir nehre uğrasa ve ondan su içse, (sahibi orada sulamak 

istememiş bile olsa) bu da sahibine ücret olur. 

2) Perde olan at: Bu, kişinin binek ihtiyacını görmek, bu işte başkasına muhtaç olmamak 

maksadıyla beslediği attır. 

Şu şartla ki, hayvana terettüp eden zekât, ihtiyaç sahiplerine iâreten vermek gibi Allah'ın 

haklarını unutmaz, öder. İşte bu at sâhibine (kıyamette ateşe karşı) perdedir. 

3) Vebal olan at: Bu, sahibinin övünmek, gösteriş yapmak ve Müslümanlarla husumette 

bulunmak üzere beslediği attır. İşte bu at sahibinin üstüne bir yüktür. 

Resulullah (sav) efendimize merkebler hakkında soru soruldu. Onlarda at kısmından mı? 

Dedi ki; Allah onlar hakkında bu kapsamlı ayeti indirmiştir. Kim zerre miktarı hayır yapmışsa 

onun karşılığını görür Kim de zerre miktarı şer işlemişse onun karşılığını görür." ((Buhari, 

Sahih Buhari, Hadis Numarası: 2317) 

83a 

، عَنْ رَجُلٍ،: حَدَّثنََا وَكِيعٌ قَالَ  - ٣٣٤٩٤ ، عَنْ مُزَاحِمِ بْنِ زُفَرَ التَّيْمِيِّ ِ،  :  الْخَيْلُ ثلاََثةٌَ :  "عَنْ خَبَّابٍ قَالَ   ثنا الْمَسْعوُدِيُّ َّ๡ِ ٌفَرَس

لكََ،   لَ وَفَرَسٌ  الَّذِي  الْفَرَسُ  ا  وَأمََّ عَليَْهِ،  يغُْزَى  الَّذِي  فَالْفَرَسُ   ِ َّ๡ِ الَّذِي  الْفَرَسُ  ا  فَأمََّ لِلشَّيْطَانِ،  يَسْتبَْطِنُهُ وَفَرَسٌ  الَّذِي  فَالْفَرَسُ  كَ 

ا الْفَرَسُ الَّذِي لِلشَّيْطَانِ فمََا قوُمِرَ عَليَْهِ وَرُوهِنَ  جُلُ وَأمََّ   "الرَّ

“Atlar üç tanedir.Allah için, şeytan için ve insan için. Allah için olan at savaşta kullanılan 

attır. İnsan için olan at kişinin kendi için barındırdığı attır. Şeytanın atı ise üstüne kumar ve 

bahis oynanan attır.” (Ebi Şeybe el-Absi el-Kûfi, el Müsannef b. Ebi Şeybe, Hadis Numarası: 

33494) 

84a 

بِيعِ، عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ حَسَّانَ، عَنْ عَبْدِ اللهِ   - ٣٧٥٦ كَيْنِ بْنِ الرَّ اجٌ، أخَْبَرَنَا شَرِيكٌ، عَنِ الرُّ بْنِ مَسْعوُدٍ، عَنِ حَدَّثنََا حَجَّ

قَالَ  وَسَلَّمَ،  عَليَْهِ  صَلَّى اللهُ  "  النَّبِيِّ  ثَ :  حْمَنِ الْخَيْلُ  الرَّ فَرَسُ  ا  فَأمََّ لِلشَّيْطَانِ،  وَفَرَسٌ  نْسَانِ،  لِلإِْ وَفَرَسٌ  حْمَنِ،  لِلرَّ فَفَرَسٌ  :  لاَثةٌَ، 

الشَّيْطَانِ  فَرَسُ  ا  وَأمََّ شَاءَ اللهُ،  مَا  وَذكََرَ  وَبوَْلُهُ،  وَرَوْثهُُ  فَعَلَفُهُ  سَبِيلِ اللهِ،  فِي  يرُْبطَُ  يقَُامَرُ :  فَالَّذِي  ا    فَالَّذِي  وَأمََّ عَليَْهِ،  يرَُاهَنُ  أوَْ 

نْسَانِ  نْسَانُ يَلْتمَِسُ بطَْنهََا، فهَِيَ تسَْترُُ : فَرَسُ الإِْ  ”فَالْفَرَسُ يَرْتبَطُِهَا الإِْ

“Resulullah şöyle dedi; Üç çeşit at vardır, Rahman’ın atı, insanın atı, şeytanın atı. Allah’ın 

atı; Allah yolunda koşar, Allah’ı zikreder. Şeytanın atı, onun üzerine kumar ve bahis oynanır. 
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İnsanın adı ise insan o ata atın karnına dokunduğu yerden bağlıdır.” (İmam Ahmed bin 

Hanbel, Müsned, Hadis Numarası: 2291) 

85b-86a 

، عَنْ زَائِدةََ، عَنِ ال - ٩٩٣ بْنُ عَلِيٍّ ، عَنْ رَجُلٍ، مِنَ الأْنَْصَارِ،نا حُسَيْنُ  عَنِ النَّبِيِّ صَلَّى اللهُ  دُّكَيْنِ، عَنْ أبَِي عَمْرٍو الشَّيْبَانِيِّ

أجَْرٌ،  :  الْخَيْلُ ثلاََثةٌَ :  "عَليَْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ  أجَْرٌ، وَرُكُوبُهُ  فَثمََنُهُ   ،ِ َّဃ ِجُلُ فِي سَبِيل الرَّ يَرْبطُِهُ  أجَْرٌ، وَفَرَسٌ  فرََسٌ  وَعَلَفُهُ  وَرِعَايَتهُُ 

جُلُ وُيرَُاهِنُ عَليَْهِ، فَثمََنُهُ وِزْرٌ، وَعَلَفَهُ وَرُكُوبُهُ وِزْرٌ، وَفَرَسٌ لِلْبطِْنَةِ، فَ  ُ يغَُالِقُ عَليَْهِ الرَّ َّဃ َعَسَى أنَْ يَكُونَ سِداَداً مِنْ فقَْرٍ إِنْ شَاء 

" 

“Efendimiz şöyle buyurduğu atlar üç çeşittir. Allah’ın rızası için insanın bindiği at, onun 

parası sevaptır. Ona binmek sevaptır, ona bakmak ve yem vermek sevaptır. Bir kişinin üzerine 

bahse gireceği bir at onun parası günahtır, onun yemi ve ona binmek günahtır.” (Ebi Şeybe 

el-Absi el-Kûfi, el Müsannef b. Ebi Şeybe, Hadis Numarası: 993) 

94a 

، ثنََا سَعِيدُ بْنُ سِنَانٍ، عَ  - ٥٠٥ حْمَنِ بْنِ عِقَالٍ، ثنََا أبَوُ جَعْفَرٍ النُّفيَْلِيُّ   نْ حَدَّثنََا أحَْمَدُ بْنُ عَبْدِ الرَّ

الْخَيْلُ مَعْقُودٌ فِي نوََاصِيهَا الْخَيْرُ والنَّبْلُ  «عَنِ النَّبِيِّ صَلَّى اللهُ عَليَْهِ وَسَلَّمَ قَالَ   جَدِهِّ،يَزِيدَ بْنِ عَبْدِ اللهِ بْنِ عَرِيبٍ، عَنْ أبَِيهِ، عَنْ  

رْوَاثهُا لأِهَْلِهَا عِنْدَ اللهِ يوَْمَ الْقِيَامَةِ مِنْ  الهَُا وَأَ إِلَى يوَْمِ الْقِيَامَةِ وَأهَْلهَُا مُعاَنوُنَ عَليَْهَا، وَالْمُنْفِقُ عَليَْهَا كَبَاسِطِ يَديَْهِ فِي صَدقَةٍَ، وَأبَْوَ 

  »مِسْكِ الْجَنَّةِ 

“Resulullah şöyle buyurdu; atların alınlarında iyilik ve asalet vardır kıyamet günü sahipleri 

de onlarla beraberdir. Onlara infak edenlerin terazilerine o atların idrarı ve dışkısı da konur 

ve sahibi kendi ev halkıyla cennete girer.” (Tabarani, El-Mu’cemu’l-Kebir, Hadis Numarası: 

505) 

94b 

مْلِيُّ قَالَ  - ٢٧٩١ دٍ الرَّ بْنُ يَزِيدَ بْنِ رَوْحٍ  : حَدَّثنََا أبَوُ عُمَيْرٍ عِيسَى بْنُ مُحَمَّ دِ بْنِ عُقْبَةَ الْقَاضِي،  حَدَّثنََا أحَْمَدُ  ، عَنْ مُحَمَّ الدَّارِيُّ

جَدِهِّ، أبَِيهِ، عَنْ  قَالَ  عَنْ  الدَّارِيِّ  عَليَْهِ وَسَلَّمَ يَقوُل  : عَنْ تمَِيمٍ  ِ صَلَّى اللهُ  َّဃ َثمَُّ «سَمِعْتُ رَسُول ،ِ َّဃ ِفَرَسًا فِي سَبِيل ارْتبَطََ  مَنِ 

  »انَ لَهُ بكُِلِّ حَبَّةٍ حَسَنَةٌ عَالَجَ عَلَفَهُ بِيَدِهِ، كَ 

“Resulullahdan şöyle işittim; Kim Allah rızası için bir atı bağlar ve yemini eliyle verirse o 

yemin her zerresi ona sevap olarak yazılır.” (İbn Mace, Sünen, Hadis Numarası: 2791) 

95b 

إِسْمَاعِيلُ بْنُ عَيَّاشٍ،: قَالَ  الْمُغِيرَةِ،حَدَّثنََا أبَوُ   - ١٦٩٥٥ ،: قَالَ  حَدَّثنََا  أنََّ رَوْحَ بْنَ زِنْبَاعٍ   حَدَّثنَِي شُرَحْبِيلُ بْنُ مُسْلِمٍ الْخَوْلاَنِيُّ

قَالَ  لِفَرَسِهِ  شَعِيرًا  ينُقَِّي  فوََجَدهَُ  الدَّارِيَّ  تمَِيمًا  أهَْلهُُ،: زَارَ  رَوْحٌ  وَحَوْلَهُ  لَهُ  يكَْفِيكَ؟: فَقَالَ  مَنْ  هَؤُلاَءِ  فِي  كَانَ  قَالَ  أمََا 
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عَليَْهِ وَسَلَّمَ يَقوُلُ  بَلَى،: تمَِيمٌ  عَليَْهِ إلاَِّ :  "وَلكَِنِّي سَمِعْتُ رَسُولَ اللهِ صَلَّى اللهُ  لِفَرَسِهِ شَعِيرًا، ثمَُّ يعَُلِّقُهُ  مَا مِنْ امْرِئٍ مُسْلِمٍ ينُقَِّي 

   "بَ لَهُ بكُِلِّ حَبَّةٍ حَسَنَةٌ كُتِ 

“Resulullah şöyle buyurdu; Hiçbir Müslüman yoktur ki, atı için arpayı temizleyip verdikten 

sonra o arpanın her bir tanesi ona sevap olarak yazılmasın.” (Ahmed bin Hanbel, Müsned, 

Hadis Numarası: 16955) 

96a 

ارٍ، ثنا يَحْيَى بْنُ حَمْزَةَ، ثنا الْمُطْعِمُ بْ  - ٥٦٢٣ ، ثنا هِشَامُ بْنُ عَمَّ ، عَنِ  حَدَّثنََا الْحُسَيْنُ بْنُ إِسْحَاقَ التُّسْترَِيُّ نْعَانِيُّ نُ الْمِقْداَمِ الصَّ

سَمِعْتُ رَسُولَ اللهِ  :  سَمِعْتهَُ مِنْ رَسُولِ اللهِ صَلَّى اللهُ عَليَْهِ وَسَلَّمَ قَالَ حَدِثّْنَا حَدِيثاً  : أنََّهُ قَالَ لاِبْنِ الْحَنْظَلِيَّةِ  الْحَسَنِ بْنِ أبَِي الْحَسَنِ،

رَسًا فِي سَبِيلِ  الْخَيْلُ مَعْقوُدٌ فِي نوََاصِيهَا الْخَيْرُ إِلَى يوَْمِ الْقِيَامَةِ، وَأهَْلهَُا مُعَانوُنَ عَليَْهَا، وَمَنْ رَبطََ فَ «صَلَّى اللهُ عَليَْهِ وَسَلَّمَ يَقوُلُ 

دقَةَِ لاَ يقَْبِضُهَا   »اللهِ، كَانتَِ النَّفَقَةُ عَليَْهِ كَالمَادِّ يَدهَُ بِالصَّ

“Resulullah’ı şöyle Söylerken işittim; Atların alınlarında hayır vardır ve at sahipleri onlara 

infak ederler. Vallahi onlara infak etmek, elini uzatmak sadaka vermek gibidir. O eli hiç 

çekmek istemezler.” (Tabarani, El-Mu’cemu’l-Kebir, Hadis Numarası: 5623) 

97b 

عَنِ ,  عَنْ جَدِهِّ  ,  عَنْ أبَِيهِ  ,  عَنِ ابْنِ الْمُليَْكِيِّ  ,  عَنْ سَعِيدِ بْنِ سِنَانٍ  ,  ثنا أبَوُ حَيْوَةَ شُرَيْحُ بْنُ يَزِيدَ  ,  حَدَّثنََا داَوُدُ بْنُ رُشَيْدٍ   - ٦٥٢

ِ صَلَّى اللهُ   , همُُ الْجِنُّ :  قَالَ [ ٦٠:  الأنفال{ ]وَآخَرِينَ مِنْ دوُنهِِمْ لاَ تعَْلمَُونَهُمْ } النَّبِيِّ صَلَّى اللهُ عَليَْهِ وَسَلَّمَ فِي قوَْلِهِ  َّဃ ُقَالَ رَسُول

  »الشَّيْطَانَ لاَ يَخْبلُُ أحََداً فِي داَرٍ فِيهَا فَرَسٌ عَتِيقٌ  إنَِّ «عَليَْهِ وَسَلَّمَ 

“Resulullah şöyle buyurdu; Şüphesiz şeytan içinde yaşlı bir at bulunan evde kimseyi 

aldatmaz.” (Haris bin Ebi Usame, Müsned-i Haris, Hadis Numarası: 652) 

98a 

إبِْرَاهِي - ٧٥٢٩ ، حَدَّثنَِي جَدِيّ  الْحِمْصِيُّ زِبْرِيقٍ  بْنِ  الْعَلاَءِ  بْنِ  إبِْرَاهِيمَ  بْنِ  إِسْحَاقَ  بْنُ  بْنُ  حَدَّثنََا عَمْرُو  ثنا بقَِيَّةُ  الْعلاََءِ،  بْنُ  مُ 

دِ بْنِ زِيَادٍ  ،الْوَلِيدِ، عَنْ مُحَمَّ  »عَاتِبوُا الْخَيْلَ، فَإنَِّهَا تعُْتبَُ «قَالَ رَسُولُ اللهِ صَلَّى الله عَليَْهِ وَسَلَّمْ : عَنْ أبَِي أمَُامَةَ قَالَ  الأْلَْهَانِيُّ

“Atları terbiye edin ve ehlileştirin çünkü onlar ikaz edilebilirler.” (Tabarani, El-Mu’cemu’l-

Kebir, Hadis Numarası: 7529) 

98a-98b 

قَالَ  - ٩٩ حَاتِمٍ  أبَوُ  نعُيَْمٌ،: حَدَّثنََا  ابْنِ  : قَالَ  حَدَّثنََا  عَنِ  مُليَْكَةَ،  أبَِي  ابْنِ  عَنِ  جُرَيْجٍ،  ابْنِ  عَنِ  امٍ،  هَمَّ بْنُ  الْوَهَّابِ  حَدَّثنََاعَبْدُ 

وَحْشًا  « قَالَ  عَبَّاسٍ، الْخَيْلُ  كَلاَمٌ  كَانتَِ  فِيهِ  الْبيَْتِ،  مِنَ  الْقوََاعِدِ  بِرَفْعِ  إبِْرَاهِيمَ  وَجَلَّ  عَزَّ   ُ َّဃ َأمََر ا  فَلمََّ الْوُحُوشِ،  كَثِيرٌ،  كَسَائِرِ 

ُ إِسْمَاعِيلَ مِنْ نوََاصِيهَا، وَذلََّلهََا لَهُ، فَارْكَبوُهَا، وَاعْتقَِدوُهَا؛ فَإنَِّهَا مَيَامِينُ،  َّဃ َوَإِنَّهَا مِيرَاثُ أبَِيكُمْ إِسْمَاعِيلَ أمَْكَن« 
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“İbni Abbas’tan rivayetle; Atlar da bütün hayvanlar gibi hayvandır. Allah İbrahim’e (as) 

Kabe’nin temellerini yükseltmesini emrettiğinde, içinde pek çok mânâ vardı. Allah İsmail’i 

(as) güçlendirdi ve onun üstesinden geldi. Öyleyse atınızı sürün denildi. İsmail (as) inandılar 

ve bu inanış onlara bereket getirdi ve o Kâbe babanız İsmail’den (as) size mirastır.” 

(Muhammed b. İdris b. Münzir er-Râzî, el Zühd, Hadis Numarası: 99) 

99b 

،حَدَّثنََا   - ٢١٩٦٢ إِذْ نَادىَ   بيَْنَا نَسِيرُ فِي درَْبِ قَلمَْيَةَ : حَدَّثهَُمْ قَالَ  الْوَلِيدُ بْنُ مُسْلِمٍ، حَدَّثنََا ابْنُ جَابِرٍ، أنََّ أبََا الْمُصَبِّحِ الأْوَْزَاعِيَّ

، إِنِّي سَمِعْتُ رَسُولَ اللهِ  : قَالَ  يَا أبََا عَبْدِ اللهِ ألاََ ترَْكَبُ؟: جَبَلِ رَجُلاً يَقوُدُ فَرَسَهُ فِي عِرَاضِ الْ  الأْمَِيرَ مَالِكَ بْنَ عَبْدِ اللهِ الْخَثْعَمِيَّ

تْ قَدمََاهُ فِي سَبِيلِ اللهِ سَاعَةً مِنْ نهََارٍ، فهَُمَا حَرَامٌ عَلَى النَّار:  "صَلَّى اللهُ عَليَْهِ وَسَلَّمَ يَقوُلُ   "مَنِ اغْبَرَّ

“Ebul Musbah el Guzai anlattı. Biz kalemiye yolunda yürürken Prens Malik bize seslendi. 

Abdullah el Kahtami, atını dağın zirvelerine çıkaran bir adamdı. Ey Ebu Abdullah 

binmeyecek misin? diye sordum. Resulullah’tan (sav) İşittim dediki; Kimin ayakları günün bir 

saatinde Allah yolunda toprakla kaplanırsa o kimseye ateş haram olur.” (Ahmed bin Hanbel, 

Müsned, Hadis Numarası: 21962) 

100a 

حْمَنِ ح - ٨٠٩ ي مُوسَى بْنُ عَبْدِ الرَّ ، ثنََا عَمِّ حْمَنِ الْمَسْرُوقِيُّ بْنُ عَبْدِ اللهِ بْنِ عَبْدِ الرَّ دُ  بْنُ الْعَبَّاسِ  ،  حَدَّثنََا مُحَمَّ دُ  وَحَدَّثنََا مُحَمَّ

بَّاحِ، ثنََا مُ  ، ثنََا عُبيَْدُ بْنُ الصَّ حْمَنِ الْمَسْرُوقِيُّ ، ثنََا مُوسَى بْنُ عَبْدِ الرَّ ، عَنْ أبَِيهِ،الأْخَْرَمُ الأْصَْبهََانِيُّ عَنْ عُقْبَةَ بْنِ   وسَى بْنُ عَلِيٍّ

قَالَ  صَلَّ : عَامِرٍ  اللهِ  رَسُولُ  وَسَلَّمَ قَالَ  عَليَْهِ  اللهُ  تسَْلَمُ :« ى  فَإنَِّكَ  الْيمُْنَى،  مُطْلقََ  لاً  مُحَجَّ أغََرَّ  فَرَسًا  فَاشْترَِ  تغَْزُوَ  أنْ  أرََدتَْ  إِذاَ 

  »وَتغَْنَمُ 

“Resulullah şöyle dedi; eğer sefere çıkmak istiyorsanız uzun saçlı, düz bacaklı bir at satın 

alın. Eğer böyle bir atınız olursa hem kurtulursunuz hem de ganimet sahibi olursunuz.” 

(Tabarani, El-Mu’cemu’l-Kebir, Hadis Numarası: 809)  

100b-101a 

سابق بين الخيل على حلل أتته من اليمن فأعطى السابق ثلاث حلل، وأعطى   -صلى الله عليه وسلم    - أنه    )التين( ذكر ابن

  وفي السابق والفسكل. الثاني حلتين، والثالث حلة، والرابع دينارا، والخامس درهما، والسادس فضة، وقال بارك الله فيك

“Resulullah (sav) şöyle buyurdu; Yemen’den gelen güzel kıyafetler vardı. Sahabeler Atlarla 

yarıştılar. Birincisine üç elbise, ikincisine iki elbise, üçüncüsüne bir elbise verildi. 

Dördüncüye bir dinar, beşinciye iki dirhem, altıncıya bir gümüş verildi ve Allah senden 

önceki ve sonrakilere bereket versin denildi.” (İbnü'l-Mülakkin, el-Tavzîh Fi Şereh el-

Cemiu'l-Sahih, Hadis Numarası: 420) 
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102a-102b-103a 

يتِ، عَ  - ٢٩١ الْخِرِّ ابْنَ  بيَْرِ يعَْنِي  الزُّ ابْنَ حَازِمٍ، عَنِ  إِسْمَاعِيلَ، حَدَّثنََا جَرِيرٌ يعَْنِي  بْنُ  أنََّ  حَدَّثنََا مُوسَى  هِنْدٍ،  أبَِي  بْنِ  نْ نعُيَْمِ 

إِليَْهِ،   فَقَامَ  بِفَرَسٍ  أتُِيَ  عَليَْهِ وَسَلَّمَ  وَمِنْخَرَيْهِ بكُِمِّ قمَِيصِهِ،النَّبِيَّ صَلَّى اللهُ  وَعَيْنيَْهِ  بِكُمِّ : فقَِيلَ  فمََسَحَ  وَجْهَهُ  ِ تمَْسَحُ  َّဃ َيَا رَسُول

 »إنَِّ جِبْرِيلَ عَاتبََنِي فِي الْخَيْلِ « : قَالَ  قمَِيصِكَ؟

“Resulullah’a (sav) Bir at getirildi. Atın yanına giderek gömleğinin koluyla yüzünü, gözlerini 

ve burun deliklerini mesh etti. Sahabeler neden kendi elbisesiyle sildigini sordular. Resulullah 

(sav) şöyle dedi; Cebrail (as) atlar konusunda beni uyardı.” (Ebû Bekr Abdullah es-Sicistânî, 

el-Mesâhif, Hadis Numarası: 291) 

103b-104a 

قَالَ  عَنهُ  مُجَاهِد رَضِي الله  عَرَفَة عَن  الْحسن بن  فرسه  : وَأخرج  إنْسَانا ضرب وَجه  عَليَْهِ وَسلم  أبْصر رَسُول الله صلى الله 

إِلَى أنَ كبر   تِلْكَ إلاَِّ أنَ تقَاتل عَليَْهِ فِي سَبِيل الله فَجعل الرجل يقُاَتل عَليَْهِ وَيحمل  مَعَ  : وَضعف وَجعل يَقوُلولعنه فَقَالَ هَذِه 

 اشْهَدوُا اشْهَدوُا

“Resulullah (sav) Atının yüzüne vuran ve ona lanet okuyan bir adam gördü ve şöyle dedi; 

Atlarınızı, Allah yolunda kullanmadığını sürece bu böyledir, size sıkıntı verir. Bunun üzerine 

o adam, yaşlanıncaya kadar Allah için savaştı. Resulullah (sav) şöyle dedi; Şahit olun! Şahit 

olun!” (Celaleddin el-Suyuti, Dürru'l-Mansur, Hadis Numarası: 4) 

104b 

سَمِعَ   - ٢٩٢ حَوْشَبٍ،  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّثنََا  الْوَلِيدُ،  حَدَّثنََا  عُتْبَةَ،  بْنُ  الْوَلِيدُ  عَليَْهِ : يَقوُلُ  مَكْحُولاً،حَدَّثنََا  اللهُ  صَلَّى   ِ َّဃ رَسُولُ  قَالَ 

  »امْسَحُوا الْخَيْلَ وَجَلِّلوُهَا:« وَسَلَّمَ 

“Resulullah (sav) şöyle buyurdu; Atları temizleyin ve onlara binin.” (Ebû Bekr Abdullah es-

Sicistânî, el-Mesâhif, Hadis Numarası: 292) 

Adalet İle İlgili Hadisler 

63a 

سَعِيدٍ، - ١١١٧٤ أبَيِ  عَنْ  عَطِيَّةَ،  عَنْ  فضَُيْلٌ،  حَدَّثنََا  آدمََ،  بْنُ  يَحْيَى  وَسَلَّمَ : قَالَ  حَدَّثنََا  عَليَْهِ  صَلَّى اللهُ  رَسُولُ اللهِ  إنَِّ  :  "قَالَ 

يوَْمَ   وَجَلَّ  عَزَّ  اللهِ  إِلَى  النَّاسِ  مَجْلِسًاأحََبَّ  مِنْهُ  وَأقَْرَبهَُمْ  عَادِلٌ،:  الْقِيَامَةِ  وَأشََدَّهُ  إمَِامٌ  الْقِيَامَةِ  يوَْمَ  اللهِ  إلِىَ  النَّاسِ  أبَْغَضَ  وَإِنَّ 

  "إمَِامٌ جَائِرٌ : عَذاَبًا

“Allah katında ve onun meclisinde en sevimli insan adil imamdır ve kıyamet günü en 

sevmediği, azabının en şiddetli olduğu insan ise adaletsiz imamdır.” (İmam Ahmed bin 

Hanbel, Müsned, Hadis Numarası: 11174) 
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63a 

دِيّق، عَنِ النبيِّ   الوَالِي العَادِلُ المُتوََاضِعُ ظِلُّ اللهِ ورُمْحُهُ فِي أرَْضِهِ، :  قَالَ  ) ص(عَنْ أبَِي رَجاء العطُارِدي، عن أبَِي بكَْر الصِّ

ِ؛ حَشَرَهُ اللهُ فِي وَفْدِهِ يوَْمَ لا ظِلَّ إِلا ظِلُّهُ  َّဃ ِومَنْ غَشَّهُ فِي نفَْسِهِ وفِي عِبَادِ اللهِ خَذلََهُ اللهُ يوَْمَ  فمََنْ نَصَحَهُ فيِ نفَْسِهِ وفِي عِبَاد ،

  .مُجْتهَِدٌ فِي نفَْسِهِ  العَادِلِ المُتوََاضِعِ فِي كُلِّ يوَْمٍ وليَْلَةٍ عَمَلُ سِتيِّنَ صِدِيّقًا، كُلُّهُمْ عَابِدٌ  القِيَامَةِ، ويرُْفَعُ لِلْوَالي

  مُنكَرٌ،هَذَا حديثٌ : قَالَ أبَوُ زُرْعَةَ 

Ebu Zür'a dedi ki: Bu münker bir hadistir. 

“Adil ve alçakgönüllü lider kendi ülkesinde Allahın gölgesi ve mızrağıdır o halde kim ona 

tavsiyede bulunursa kendisi ve Allah’ın kulları Hakkında Allah kendi gölgesinden başka 

gölgenin olmadığı gün de onu kendi maiyetinde toplayacaktır. Ve kim nefsini aldatmak için 

kullanırsa Allah onu terk edecektir.” (İbn Ebi Hatim, ˘İlelü’l-hadîs, Hadis Numarası: 2789) 

63b 

حَسَّ  - ٤٢٦٦ أبَِي  بْنُ  زِيَادُ  حَدَّثنََا  مَنْصُورٍ،  بْنُ  الْحَكِيمِ  عَبْدُ  حَدَّثنََا   ، هْرَانِيُّ الزَّ بِيعِ  الرَّ أبَوُ  بْنَ : قَالَ  انَ،حَدَّثنََا  أنَسََ  سَمِعْتُ 

ِ صَلَّى اللهُ عَليَْهِ وَسَلَّمَ  مَالِكٍ، َّဃ ُلَهُ ثلاََثةًَ وَسَبْعِينَ حَسَنَةً :  "قَالَ رَسُول ُ َّဃ ََبِهَا لَهُ : مَنْ أغََاثَ مَلْهُوفًا كَتب ُ َّဃ ُوَاحِدةًَ مِنْهُنَّ يصُْلِح

  "سَبْعِينَ فِي الدَّرَجَاتِ أمَْرَ دنُْيَاهُ وَآخِرَتِهِ، وَاثْنَتيَْنِ وَ 

“Kim bir yoksula yardım ederse Allah ona 73 sevap yazar ve bunlardan birini dünya işlerinde 

ona bağışlar 72 sevap da ahirette ona kalır.” (Ebû Ya'lâ el-Mevsılî, el Müsned, Hadis 

Numarası: 4266)  

69b 

، حَدَّثنََا شَرِ حَدَّثنََا   - ٧١ اجِ النَّهْدِيُّ ، حَدَّثنََا مِسْعَرُ بْنُ الْحَجَّ دٍ النَّخَعِيُّ الْقَاضِي الْكُوفِيُّ بْنُ مُحَمَّ إِسْحَاقَ، عَنِ  أحَْمَدُ  يكٌ، عَنْ أبَِي 

ُ عَنْهُ قَالَ  الْحَارِثِ، َّဃ َصَلَّى اللهُ  : عَنْ عَلِيٍّ رَضِي ِ َّဃ ُتعََالَى:  عَليَْهِ وَسَلَّمَ قَالَ رَسُول ُ َّဃ ُاشْتدََّ غَضَبِي عَلَى مَنْ ظَلَمَ مَنْ : »يَقوُل

دَ بِهِ مِسْعَرٌ  « لاَ يَجِدُ نَاصِرًا غَيْرِي   لَمْ يَرْوِهِ عَنْ أبَِي إِسْحَاقَ إلاَِّ شَرِيكٌ تفََرَّ

“Resulullah şöyle buyurdu; kim kime zülm ederse gazabım ona şiddetli olacaktır ve o zulme 

uğrayan benden başka yardım edecek kimseyi bulamayacak.” (Abu el-Kasım el-Tabarani, el-

Ravd el-Dani, Hadis Numarası: 71) 

Nasihat İle İlgili Hadisler 

69a 

الدَّرْداَءِ، أنََّ عُمَرَ بَعثََ حَبِيبَ بْنَ مَسْلَمَةَ فِي بعَْضِ المَتاَعِبِ، فَأتَىَ أبََا  عَنْ أبََانَ، عَنْ شَهْرِ بْنِ حَوْشَبٍ، عَنْ مَوْلًى لأبَِي   - ٧٢

ُ عَزَّ وَجَلَّ  َّဃ َبَا الدَّرْداَءِ، فَقَدْ أبَْلغَْتَ  لوَْ رَجَعْتَ يَا أَ : فقَِيلَ لَهُ  ،الدَّرْداَءِ لِيسَُلِّمَ عَليَْهِ، فَانْطَلقََ أبَوُ الدَّرْداَءِ يشَُيِّعُهُ، فمََشَى مَعَهُ مَا شَاء

التَّشْيِيعِ، كُلَّ : فَقَالَ  أوَْصِنِي؟: فَقَالَ  فِي  وَتصَُلِّي   ، لِمَوَاقِيتهِِنَّ تصَُلِّيهِنَّ  وَأنَْ  لوََاتِ،  الصَّ عَلىَ  وَالْمُحَافظََةِ   ،ِ َّဃ بِتقَْوَى  أوُصِيكَ 
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ُ عَليَْهِ وَسَلَّمَ،صَلاةٍ وَأنَْتَ ترََى أنََّهَا آخَِرُ صَلاةٍ تصَُلِّ  َّဃ صَلَّى ِ َّဃ َإِنَّ  :  "يَقوُلُ  يهَا، وَإِيَّاكَ وَدعَْوَةَ الْمَظْلوُمِ، فَإنِِّي سَمِعْتُ رَسُول

رَبَّ  فَدعََا  السَّمَاءِ،  إِلىَ  طَرَفَهُ  فَرَفَعَ  رُهُ  يبَُصِّ مَنْ  لَهُ  يكَُنْ  وَلَمْ  ينُْصَرْ،  فلََمْ  ظُلِمَ  إِذاَ  لبََّاهُ،هُ الْعبَْدَ  وَجَلَّ  عَزَّ  أنََا : فَقَالَ    عَبْدِي،  لَبَّيْكَ 

  "أنَْصُرُكَ عَاجِلا وَآجِلا

“Ömer bin Habip, Meslama’yı birtakım sıkıntılarla ilgilenmesi için göndermiş. Ebu 

Derda’nın yanına gelmiş biraz yürümüş Demiş ki, “Ey Ebu Derda! Bana Öğüt verir misin?” 

Allah’tan korkmanızı namazlarınızı vaktinde kılmanızı, her namazı kılacağınız son namaz 

olduğunu düşünerek kılmanızı ve mazlumlara dua etmenizi tavsiye ederim. Mazlumlara 

Allah’tan başka kimse yardım edemez.” (Musa'a bin Al-Zübeyir Al-Basri, Min Hadıs Ebi 

Ubeyde Majaa bin el-Zübeyr el-Ataki el-Basri, Hadis Numarası: 72) 

2.4 Eserde Geçen Kişiler 

Bagavi (59a): (ö. 1122) Şafi mezhebi fıkıh alimi. Hadis ve Kuran’a çok önem vermiş, 

bir müslümanın ilk başvuru kaynağının bunlar olacağının üzerinde durmuştur. Hadis 

rivayetleri ve tertibiyle alakalı çalışmalarda yapmış, kendinden sonraki gelenlere yol gösterici 

olmuştur (Güngör, 1992: 340-341). 

Eserde, Bagavi’nin eseri kaynak gösterilerek Neml Sûresinden hikâye anlatılmıştır. 

Firavun (73b) (74a) (74b) (75a) (75b) (76a): Eski Mısır toplumunda krallara verilen 

addır. Türk Edebiyatında genellikle Hz. Musa ile anılır. Zalimliği ve kibri ile bilinir. Çeşitli 

edebi türlerde ismi geçem Firavun, veziri Hâmân ve Hz. Musa; aşık, maşuk, rakip ile 

ilişkilendirilir. Kurandaki kıssalarda da adının geçmesi sebebiyle şairler tarafından sıkça 

telmihte bulunulan Firavun, ibret alınacak insanlardan biri olarak sürekli anılmıştır. Zalimliği 

etrafında deyimler dâhi oluşturulmuştur (Uzun, 1996: 121-122). 

Eserde değinilen kısım ise Firavun’un helâkının hemen gerçekleşmemesinin sebebi, 

kendisine azabın gelme nedeni, veziri Hâmân’ın Firavun’a verdiği zarar ele alınmıştır. 

Hâmân (74a) (74b) (75b) (76a): Kuran’da ismi Firavunla birlikte zikredilen, Hz. 

Musa ve onun getirdiği dine açtığı savaşla bilinen Firavun’un yakınındaki bir kimsedir. 

Firavun’un arkadaşı, veziri, baş rahip ya da sarayındaki ileri gelenlerden biri olduğu 

düşünülmektedir. Türk edebiyatında da ismi iyi anılmaz ve lanetlenmiş kişi olarak bilinir. 

(Kuzgun, 1997: 436-437). 
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Müellif eserinde Hâmân’dan Firavun bahsinde de değinmiş olduğumuz gibi 

Firavun’un zalimlik ve kötülüklerinin müsebbibi olarak ismi geçmektedir. Ayrıca 75b 

kısmında da Hâmân’ın sihir ve büyü işlerinde marifetli olduğu konusu geçmektedir. 

Hz. Dâvud (61a): Kuran’da adı geçen, kendisine kitap verilen peygamberlerden 

biridir. Hz. Süleyman’ın babasıdır. Kuran’da ibadetleri Allah tarafın övülmüştür. Sesinin 

güzelliği ile tanınmış, edebiyatta da bu şekilde de anılmıştır (Karman, 1994: 21-24). 

 Eserde çok kısa fakat her yerde bulunamayacak bir bilgide Hz. Dâvud’un ismi 

geçmektedir. Bu ismin Hz. Dâvud’a verilme sebebi söylenmiştir.  

Hz. İbrahim- Halilullah (66a) (67a) (67b) (68a) (68b) (70b) (99a): Hz. İbrahim 

Kuran’da adı geçen peygamberlerden biridir. Onunla ilgili Kuran’da çeşitli kıssalar 

anlatılmaktadır. Putları kırması, oğlu İsmail’i kurban etmesi, Kabe’yi inşası, yaşlılık 

zamanında oğlu İshak’ın doğması vb. bu kıssalara örnek verilebilir. (Harman, 2000: 266-272) 

Türk edebiyatında ismi çokça anılan kişilerden birisi de Hz. İbrahim’dir. Onun adına 

özel yazılan manzum mensur eserler bulunmakla birlikte birçok eserde de Hz. İbrahim’e 

ayrılan bölümler de vardır. Divan edebiyatında en çok da Hz. İbrahim’in ateşe atılıp 

yanmaması, ateşin gül bahçesine dönmesi üzerinde durulmuştur. Şairler Hz. İbrahim’e 

telmihte bulunarak çektikleri sıkıntıları onun sıkıntılarına benzetmişler ve kendilerini onunla 

bütünleştirmişlerdir (Uzun, 2000: 272-273). 

Hz. İbrahim ile alakalı eserde anlatılanlar Türk Edebiyatında anlatılanlardan farklı 

değildir. Hz. İbrahim’in oğlu İsmail’i kurban etmesi (66a), ateşe atılması (67a), bülbülün 

kendini İbrahim Peygamber’in ardından ateşe atması (70b) ve oğlu İsmail a.s ile birlikte 

Kabe’yi inşa etmesi konuları işlenmiştir (99a). 

Hz. İsa (72a) (72b) (73a): Kuran’da ismi zikredilen diğer peygamberlerden biridir. 

Anne rahmine düşmesinden itibaren hayatı hakkında kıssalar Kuran’da anlatılmaktadır. Türk 

edebiyatında, Peygamber kıssaları türünde yazılan eserlerde de ismine geniş yer verilmiştir. 

Halk anlatılarına da konu olmuş, onun mucizeleri çeşitli adlarla eserleştirilmiştir. Hz. İsa 

zikredilerek türk edebiyatında çeşitli sanatlarda yapılmıştır (Uzun, 2000: 473-475).  

Eserde, Hz. İsa ve Kuyu hikayesi 72a kısmında anlatılmaktadır. Hikaye İsa Peygamber 

çevresinde, en küçük bir haksızlığın dahi çeşitli sıkıntılara sebebiyet verebileceği mesajıyla 

yer almıştır. 
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Hz. İsmail (99a): Kuran’da ismi geçen peygamberlerdendir. Allah’a olan 

teslimiyetiyle, sabrıyla, zemzem suyunun fışkırmasıyla, Kabe’nin inşasında babası Hz. 

İbrahim’e yardım etmesiyle Türk edebiyatında ismi sıkça anılmaktadır. Hz. İbrahim’in 

isminin geçtiği yerlerde genel olarak Hz. İsmail’den söz edilmektedir. Özellikle Allah’ın 

emriyle Hz. İbrahim tarafından kurban edilmek istenmesi kıssası edebiyatımızdaki ıydiyye 

türündeki eserlerde yer almıştır (Uzun, 2001: 80-82). 

Hz. İsmail’in Ecyad Dağı’na çıkıp savaş atlarıyla ilgili dua etmesinden bahsedilen 99a 

kısmındaki hikayede, duanın kabulüyle savaş atlarının durumu bağdaştırılmıştır. Eserde de bu 

bağlamda ele alınmıştır. 

Hz. Musa (73b) (74a) (74b) (75a) (76b) (79a) (79b): Kuran’da ismi geçen, üç büyük 

dinde de önemli olan, kendisine kitap indirilen peygamberdir. Divan edebiyatında ismi 

Firavun, Hâmân,1 Hz. Harun ile anılır. Onun mucizelerinden divan şairleri eserlerinde 

faydalanmışlardır. Özellikle yed-i beyza, Tur dağında Allah ile konuşması, Kızıldeniz’i ikiye 

yarması, sihirbazların sihirlerini bozması gibi mucizeleri eserlerde en çok işlenen konulardır. 

Şairler ve yazarlar sadece telmih yoluyla Hz. Musa’yı anmazlar teşbih yoluyla da ondan sıkça 

bahsederler (Harman, 2020: 207-213). 

Çalışmamız olan Eserin Hz. Musa ile bağlantısı Divan Edebiyatında işlenen motiflerle 

ayniyet gösterir. Hz. Musa, Firavun ve Hâmân kıssalarından örnekler verilmiştir. Hz. Musa ile 

ilgili ayrıca Hızır a.s. ve halktan insanlarla ilgilide antılardan çokça bahsedilir. Müellif, 76b 

kısmında da bu hikâyelerden birinden alıntılama yapmıştır.   

Hz. Süleyman (57a) (58a) (58b) (59b) (60a) (60b) (61a) (61b) (62a): Hz. Davud 

Peygamber’in kendisine peygamberlik verilen oğludur. Cinlerle konuştuğu, hayvanlara ve 

rüzgâra hükmettiği bilinir. Âb-ı Hayât suyunu içmeyip sonsuz bir hayatın sahibi olmak 

istememesi dini ve edebi eserlerde yer almıştır. Hz. Süleyman aynı zamanda zenginliği ile de 

özellikle edebiyatımızda çok anılmıştır. Onun cinlere inşa ettirdiği saraylar uzun uzun 

betimlenmiştir. Yine karınca ile olan kıssalar da eserlerde sıklıkla anlatılmıştır (Akkaya, 

2010: 60-62). 

Kıssalar üzerinden dersler verilen eserde, en çok örneklendirilen kişilerden olan Hz. 

Süleyman, Divan Edebiyatı’nda anıldığı şekilde eserde anılmıştır. Karınca hikâyeleri, 

hayvanlarla iletişim, Âb-ı Hayât suyu, rüzgâra hüküm gibi konular etrafında Hz. Süleyman 

bahsi şekillendirilmiştir. 
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Hz. Yakub (65a) (65b) (66a): Hz. Yakub Türk edebiyatında ismi en çok geçen 

peygamberlerden biridir. İsmi daha çok Hz. Yusuf ile birlikte Yusuf u Züleyha metinlerinde 

geçer. Duaları, sabrı, hayvanlarla konuşması gibi özellikleriyle divan şairleri sıklıkla telmihte 

bulunmuştur. Peygamberlerin hayatlarıyla ilgili türlerde de doğrudan kendisiyle ilgili, Hz. 

Yusuf’un anlatıldığı kısımlarda da dolaylı olarak bilgilere ulaşılır. Hz. Yakub’un görmeyen 

göz motifi, Hz. Yusuf’un gömleğinin sürülmesiyle kör gözün açılması motifi divan 

edebiyatında ve halk edebiyatında diğer hikayelerle de benzerlik göstermiştir.  

Divan şiirinde şairler üzüntü ve kederlerini Hz. Yakub’a benzetmişlerdir. Onun evi 

şairler tarafından hüzün evi olarak nitelendirilmiştir (Uzun, 2013: 276-277). 

Divan edebiyatında da olduğu gibi çalışmış olduğumuz eserimizde de Hz. Yakub 

Peygamber’den en çok bahsedilen kısım olan, oğlu Yusuf Peygamber ile ayrılığı ele alınarak 

telmihte bulunulmuştur. 

Hz. Yusuf- Hz. Sıddık (65a) (77b) (78a): Hz. Yusuf ismi ve hikayesi hem Kuran’da 

geçen hem de Tevrat’ta geçen peygamberlerden biridir. Bu iki kaynak birbiriyle neredeyse 

uyuşmaktadır. Küçükken gördüğü bir rüya yüzünden kardeşleri tarafından kuyuya atılır. Bir 

iftira yüzünden de yıllarca Mısır zindanlarında kalır. Bu özellikleri ile Türk edebiyatında 

sıkça anılmıştır. Darlıkta ve sıkıntıda Hz. Yusuf’un hayatı ibret alınır ve bir nevi sosyal, 

psikolojik destek mahiyetindedir. Hz. Züleyha’nın Hz. Yusuf’a olan sevdası mesnevilerin baş 

konusu olmuştur. Modern edebiyatta dahi isimleri sıklıkla anılmakta, haklarında manzum, 

mensur eserler verilmeye devam etmektedir (Harman, 2013: 1-5). 

Müellif, İlgili kısımlarda Hz. Yusuf’un isminin zikredildiği bir kıssa anlatmıştır fakat 

bu kıssada klasik edebiyatta alışageldiğimiz olaylardan bahsetmemiştir. Züleyha etrafında 

şekillenen kıssa Hz. Yusuf’un Allah’tan korkarak günahından vazgeçmesiyle 

nihayetlendirilir.  

Hz. Zeliha (78a): Zeliha, Züleyha isimleriyle anılan, Kuran’da ismi geçmeyen, Yusuf 

Peygamber’in karısıdır. Hz. Yusuf’a olan aşkı ile dillere düşmüştür. Yusuf ile Züleyha 

hikayelerinin kadın kahramanıdır. Bu hikayelerdeki özellikler ve mazmunlar divan edebiyatı 

sanatçıları tarafından telmih ve teşbihlerde bulunulmuştur (Öztürk, 2013: 552-553). 

Hz. Circis (54b) (55a) (55b) (Eserde CERCİS olarak yazılmıştır):. Hayatı hakkında 

belgelerde kesin bilgiler bulunmayan daha çok halk anlatılarında adına rastlanılan Circis Nebi 

Filistin bölgesinde‚ Hz. İsa’dan sonra yaşadığı düşünülen peygamber veya evliya şahsiyettir. 



38 

 

Ticaret için gittiği yerde insanları bir olan Allah’a inanmaya davet eder. Ona inanmayanlar 

tarafından türlü işkenceler görür ve Allah tarafında mucizevi olarak üç defa diriltilir. Her ne 

kadar kral tarafından baskı ve zulüm görselerde‚ kralın karısı dahil onun mucizelerini görenler 

Hz. Circis’in dinine girerler. Circis Nebi’ye inanmayanlar helak olur. 

Hristiyan dünyasında da hakkında birçok rivayet bulunan Circis Nebi kutsal kişi‚ 

şehit‚ asker vb. olarak anılmıştır. Günümüzde hâlâ Kudüs bölgesinde Müslümanlar ve 

Hristiyanlar tarafından ismi yaşatılan bir kişiliktir (Tümer‚ 1993: 26). 

Müellif ilgili kısımlarda Circis kişisini Nebi olarak nitelendirmiştir. Circis Nebi 

eserde; duası kabul olan, komutanların muhatap aldıkları, toplumda söz sahibi kişi olarak ele 

alınmıştır.   

Medyen (68b): Eserde Hz. İbrahim’in oğlu olarak geçiyor. Kaynaklarda da Hz. 

İbrahim’in üçüncü eşinden olan çocuğu olarak ismi anılmaktadır (Harman, 2003: 346-348). 

Çalışmamızda hakkında kıssa anlatılmayan sadece Nemrud’un kızı Razz ile 

evlendirildiği bilgisi verilen bir kişiliktir. 

Nemrut (67a): (68a) Divan edebiyatında zulmün ve kibrin sembolüdür. Nemrud bir 

sivrisinek tarafından öldürülmüştür. Divan şiirinde şairler, bütün zenginliğine ve hükmüne 

rağmen bir sinek tarafından öldürülen Nemrud’a ibretlik olarak telmih ve teşbihte bulunurlar 

(Pala, 2006: 555-556). 

Hz. İbrahim ile adı anılan Nemrud, Divan edebiyatındaki gibi kibir ve zulüm ile 

çalıştığımız eserde de müellif ile aynı temada ele alınmış, istediği doğrultuda gidilmediği 

sürece kızına bile acıması olmadığı örneklendirilmiştir. 

Raż (67a) (67b): Eserde Nemrud’un kızı olarak geçmektedir. Hz. İbrahim’e inandığı 

ve babasının ilahlığını reddettiği gerekçesiyle eserde türlü işkenceler çektiği, Cebrail a.s.’ın 

yardıma geldiği nakledilir. Hz. İbrahim Razz’ı, oğlu Medyen ile evlendirmiş, babasının 

zulmünden kurtarmıştır.  

Hz. Muhammed- Resul-u Ekrem- Habibullah- Habib-i Ekrem- Servet-i Kaînat 

(55b) (57a) (69a) (95a): (ö.632) Hz. İbrahim’in soyundan gelen; annesi‚ babası ve kendisini 

himaye eden amcasıyla dedesini küçük yaşta kaybeden İslam dininin Peygamberidir. (Fayda‚ 

2020: 477-479) 
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Türkler‚ Müslüman olduktan sonra ortaya koydukları eserlerinde Hz. Muhammed’e 

olan sevgilerinden sıklıkla bahsetmişlerdir. İslam’ı yaymak için yazılan çeşitli türlerdeki 

eserlerle Türkler hakkında örfi‚ hukuki‚ askeri‚ idari vb. bilgilere de ulaşılmaktadır.  

Hz. Muhammed’e olan sevgi edebi sanatlara da yansımıştır. Edebiyatta Gül mazmunu 

Hz. Muhammed’i temsilen kullanılmıştır. 

Türk edebiyatında Hz. Muhammed’e olan sevgi‚ saygı‚ özlem oldukça fazladır. Bu 

yüzden de doğrudan onunla ilgili eserler verilmiş‚ yaşadığı yere dair seyahatlerde bulunulmuş 

izlenimler not edilmiş ve bu eserler günümüze kadar gelmiştir (Uzun‚ 2020: 455-457). 

Müellif eserinde, Hz. Peygamber’in sözleri olan hadis ilmini sıklıkla kullanmıştır. 

Anlattığı kıssaları güçlendirmek için İslamda Kur’an’dan sonra en önemli ikinci kaynak olan 

Hadis ilminden istifade etmiştir. Çalışmamızın “Hadisler” kısmında eserde geçen hadisler yer 

almaktadır. 

Sultan Alaeddin Gazi (91b) (92b): (ö.1303) Selçuklu Devletinin en güçlü döneminin 

sultanıdır (Sümer, 2022: 357-359). 

Kendisinin yaşlandığı devletinin ise güçten düştüğü bir zamanda, yenilmek üzere 

olduğu savaştan muzaffer çıkması hadisesiyle müellif tarafından esere konu edilmiştir.  

Sultan Ertuğrul (88b) (90a) (90b) (92b) (93a): (ö.1281) Hakkındaki bilgilere daha 

çok 15.yy başlarındaki eserlerde rastlanılır. Rivayetlere göre Ertuğrul Bey Sultan Alpaslan’ın 

emriyle ilk önce Ahlat’a gelir ve sonra da Anadolu’da çeşitli yerlerde obasını kurar. Osmanlı 

Devleti kurucusu Osman Bey’in babası olan Ertuğrul Gazi Anadolu’da çok sevilmiştir (Başar, 

1995: 314-315) 

Eserde de bir savaşta Sultan Alaeddin’e olan yardımı ve bu yardım sayesinde 

kazanılan savaştan bahsedilmektedir.  

Sultan Osman Gazi (87b) (93a): (ö.1324) Osmanlı Devleti’nin kurucusu, Ertuğrul 

Bey’in oğludur. Eserde Ertuğrul Gazi’nin Sultan Alaaddin’e yardımcı olduğu için Osman 

Gazi’ye yer verdiğine değinilmektedir. Aynı bilgiler Halil İnalcık’ta da geçmektedir. İnalcık’a 

göre önce Karacadağ’da sonra da Söğüt’te yurt verildiği rivayet edilmektedir (İnalcık, 2007: 

443-453). 

Eserde hakkında herhangi bir bilgi aktarılmayan Sultan Osman’a neden sancak 

verildiği ile ilgili bilgi aktarılmaktadır. 
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2.5 Miftâhu’l-˘Adâle’de Hadis Rivayet Eden Sahabeler 

Müellif, kaleme almış olduğu eserinde Peygamberimizin sözlerine sıklıkla yer 

vermiştir. Bunun başlıca nedeni anlattıklarını güçlü bir kaynağa dayandırmak. Çünkü Hz. 

Peygamber’den nakledilip sağlam kaynaklandırılan bir dayanak koşulsuz kabulü ve 

uygulamayı gerektirir. İslamda Hz. Muhammed’in sözleri ve yaşayışı Kur’an ayetleri gibi 

emir niteliğindedir. Bu yüzden de bağlayıcılığı önemli düzeyde fazladır. 

Abdullah b. Mesud (84a): İslam’ı kabul eden ilk kişiler arasındadır. Türlü sıkıntılar 

çekmiş‚ Medine’ye hicret etmiş‚ Hz. Peygamber’in hizmetinde bulunması ve onunla çok vakit 

geçirmesi sebebiyle de birçok hadis rivayetinde bulunmuştur. Kuran tefsirine ve fıkıh gibi 

ilimlere çok ehemmiyet vermiştir. Hadis ravisi (Cerrahoğlu‚ 1988: 114-117). 

Abdurrahman b. Ziyad (96a): Hadis ravisi. 

Eba Rukayya (95a): Temîm ed- Dârî olarak kaynaklarda ismi geçen sahabedir. Hz. 

Peygamberden rivayet ettiği hadislerle tanınır (Özkan, 2011: 419-421). 

Ebi Zer (96b): İslam dinine inanmış, onun için mücadele etmiş, Hz. Peygamber’in 

arkadaşlarından birisi. Bedevi aileye mensup ilk Müslümandır. Doğru sözlülüğü, cesurluğu, 

mütevaziliği herkese örnek olacak mahiyettedir. Hz. Peygamber’in onunla ilgili övgü dolu 

sözleri vardır. İslam dünyasında çok sevildiği için çeşitli yerlerde makamı oluşturulmuştur. 

Kendi kabilesi başta olmak üzere birçok insanın hidayetine vesile olmuştur (Aydınlı, 1994: 

266-269). 

Ebu Kebşe (55b): Hz. Peygamberin kendisiyle birlikte Medine’ye hicret eden azatlı 

kölesi. Hz. Peygamberle birlikte İslam Tarihi için önemli birçok savaşa katılmıştır (Yardım‚ 

1994: 176).  

Hanzale (95b): Çokça hadis rivayet ettiği bilinen, Hz. Peygamber’in arkadaşlarından 

biridir. Hakkında çok bilgi bulunmayan Hanzale, meleklerin guslettirdiği sahabe olarak 

anılmış, savaş meydanında şehit düşmüştür (Önkal, 1988: 104-105). 

Hz. Cerih (96b): Sahabe. 

Hz. Enes (86b): Hz. Peygamber’in himayesinde büyümüş, birçok hadis rivayet 

etmiştir. Bu konuda fazlasıyla ehilleşmiş, sahabeler işin ehli diye bilmediklerini Hz. Enes’e 

sorarlardı (Canan, 1995: 234-235). 

Hz. Mekģûl (104b): Aslen Afganistanlı olan azatlı köledir. Mısır’da ilmi çalışmalarda 
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bulunmuş, tabiin dönemi fakihleri arasında yer almıştır. Büyük hadis âlimleri onun rivayet 

ettiği hadislerden faydalanmıştır (Kaya, 2003: 552-553).  

Hz. Şafi (101a): (ö.820) Soyu Hz. Peygamber’in soyu ilen birleşen İslam alimi. Şafiî 

mezhebinin kurucusu (Aybakan, 2010: 223-233). 

 Hz. Vehab (97b): Hadis ravisi 

İbn Abbas (98a): Metinde ibn Abbas olarak geçen sahabenin asıl adı Abdullah b. 

Abbas’tır. Hz. Peygamber’in arkadaşlarından biridir. 

İbni Ebi Şeybe (85b): Ebu Bekir hadis alimi, müfessir tarihçi (Yardım, 1999: 442-

443). 

Ma˘kıl Bin Yesâr (87a): Az sayıda hadis rivayet eden, Hz. Peygamberin 

arkadaşlarından biridir (Döndüren, 2003: 445). 

Müslim bin Yesâr (102b) 

Temîm ed Dârî (95a) 

Şeyban bin Abdurrahman (103b): Hadis, nahiv ve kıraât alimi. 

Zeker bin Benîd (100b): 

2.6 Eserde Geçen Yer Adları 

Diyâr-ı Acem (87b): Arap diyarının haricinde kalan yerler Diyâr-ı Acem olarak 

isimlendirilir. Eserde, Ertuğrul Gazi’nin savaştığı düşmanların memleketlerini ifade 

etmektedir. 

Diyâr-ı Rûm (88a): Kaynaklarda Bizans ve Anadolu, bu bölge dışında yaşayanlar 

tarafından Diyâr-ı Rûm olarak isimlendirilmiştir. Eserde, Ertuğrul Gazi’nin yeni yerleşme yeri 

kararında bahsi geçmektedir. 

Ecyad Dağı (99a): Kabe’nin etrafındaki dağlardan birinin adı. Bugün bulunduğu 

yerde büyük bir alışveriş merkezi faaliyet halindedir. Eserde, Hz. İsmail’e tebliğ yapması için 

gitmesi gereken yer olarak geçmektedir. 

Konya (88b) (89b) (91b): Selçuklu devletine başkentlik yapmış olan Konya, önemli 

güzergâhların üzerinde de bulunması sebebiyle sosyal, siyasi, ekonomik olarak önemini 

günümüzde de sürdürmektedir. Müellifin Sultan Alaeddin ile ilgili anlattığı kıssa Konya 
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Ovası’nda yaşanmaktadır. 

Mısır (75b): Birçok peygamberin nübüvvet yeri olarak bilinen Mısır; tarihin ve 

medeniyetin başlangıç noktası olarakta bilinir. Bu düşünce dünya genelinde yaygınlık 

gösterir. Nitekim Elliot Simith ve arkadaşları yayılma kuramlarında da Mısır’ın ilk kültür 

merkezi olduğunu savunurlar. Eserde ise Firavun’un veziri Hâmân ile ilgili anlatıda yer olarak 

verilmektedir. 

Silifke (91b): Mersin’in ilçesi. Eserde, Selçuklu devletinin yaptığı savaşlardan birinde 

düşmanın geldiği taraf olarak zikredilmektedir. 

Vâdi-i Nemle (59b): Türkçeye Karınca Vadisi olarak çevirilen yerin, Kuran’da 

geçiyor olması sebebiyle metinlerde sıkça adı geçmektedir. Hz. Süleyman ile Karıncı 

kıssalarının sıklıkla geçtiği mekân olarak zikredilir. Eserde de yine bu bağlamda Süleyman 

Nebi ile Karınca’nın hikâyesinde mekân unsurudur. 

2.7 Eserde Başlangıç ve Sebep Bağlamı 

Ebusuud bin Sa’dullâh eserinde, farklı bir metodoloji uygulayarak ‘başlangıç ve 

sebep’ konulu birçok bilgiye yer vermiştir. Bunlar arasında kişilere verilen isimlerin 

sebepleri, meşhur söylemlerin ve hikayelerin doğuş nedenleri, peygamber kıssalarının 

başlangıç noktaları gibi konulara değinilmiştir. Bilinenin dışında verilen bu bilgiler eserin 

özgünlüğünü arttırmaktadır. 

İlk olarak eserde; bülbülün gül bahçesiyle ilişkilendirilmesinin temel dayanağından 

bahsedilmiştir. Bülbül kuşu, Hz. İbrahim ateşe atıldığı zaman o da kendini ateşe atar. Ateş 

gülbahçesi olunca bülbülü Allah cc oradan kurtarır ve bu sadakati için bülbülün ne istediğini 

sorar. Bülbül kıyamete kadar gülbahçesinde nesliyle birlikte Allah’ı zikretmek istediğini 

söyler (70b) (71a) (71b). Türk Edebiyatı’nda en çok kullanılan mazmunlardan olan Gül ve 

Bülbül hikayesinin başlangıç noktası, müellif tarafından Hz. İbrahim’in ateşe atılmasında 

bülbülün rolüne dayandırılmıştır. 

İkinci olarak ise eserde; Fe kâne mâkâne. Peydâ-yı ˘ummâl u iltizâm Hâmân-ı la˘înden 

ḳalmışdur (74b) şeklinde bir ifade geçmektedir. Bu ifade, “olanlar böyle oldu, iltizam ve 

görevlilerin ortaya çıkışı Firavun’un Hâmân isimli vezirinden kalmadır” anlamındadır. İfade, 

bir işin ortaya çıkış zamanını ve kim tarafından başlatıldığını belirtmektedir. Hâmân’ın, 
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çalışanların haklarını taksim ederken haklarını vermemesi üzerine ortaya çıktığını 

düşündüğümüz, halk arasında kullanılan bir özlü söz niteliğindedir.  

Müellif eserde (61a) Hz. Davud isminin manasına değinmemiş bu ismin ne sebeple 

verildiğiyle alakalı bilgi nakletmiştir. 

(65a) (65b) (66a) Eserde sebeplere dayandırılan bir başka kıssada Hz. Yusuf 

kıssasıdır. Müellifin eserde anlattığı hikâyeye göre Hz. Yakup Peygamber’in Hz. Yusuf’tan 

ayrılmasına sebep olan vakıa, Yakub Peygamber’in kendi evladını düşünerek bir başkasını 

evladından ayırıp zulümde bulunmasıdır. Eserde ana tema özelliği gösteren zulmetmeme fiili 

ortadan kalktığında ise huzur sağlanmaktadır. 

(65b) Eserde geçen başka bir sebeb kavramı ise Hz. Yakup ve Yusuf Peygamberle 

ilgilidir. Edebiyatımızda da çokça yer alan Hz. Yusuf’un babası Hz. Yakup’tan ayrılmasını 

müellif eserinde Hz. Yakup tarafından yapılan haksızlığın bedeli olarak almıştır. Bu bedel 

hakkın yerini bulmasıyla sona ermiştir.  

2.8 Eserde Geçen Metafizik Varlıklar 

Cin (57a): Allah’ın ateşten yaratmış olduğu bilinen, gözle görülmeyen varlıklar. 

Eserde bu varlıklara ait bir bilgi verilmemiş, yaratılan bütün varlıklardan bahsedilirken ismi 

anılmıştır. Türkçede genellikle ins u cin şeklimde kullanımı vardır. İnsanlar gibi oldukları 

düşünüldüğü için aklı olmayan hayvan, bitki gibi varlıklardan ayrı tutulurlar. 

Cebrail (68b) (103a): Allah’ın dört büyük meleğinden biri olan, peygamberlere 

Allah’ın mesajlarını ileten nurani varlık. Eserde de Allah’ın emirlerini gerçekleştirmek üzere 

yaptığı fiiliyatlarla ele alınır.  

Şeytan (85b): Cennetten kovulmasıyla bilenen kıyamete kadar lanetlenmiş, 

insanoğluna düşman olan, insanoğlunun da kendisine düşman olduğu varlık. Eserde cennetten 

kovulan şeytandan değil, bir insanın nasıl şeytanlaşacağından bahsedilmiştir.  

2.9 Eserde İsmi Geçen Eserler 

Me˘âlimu’t Tenzîl (59a): Begavî (ö.516/1122) tarafından yazılan Kuran-ı Kerim 

tefsiri. Eserde sıklıkla hadis kaynaklarına başvurulmuştur. Bu nedenle de içinde pek çok hadis 

ihtiva eder. Eser çok ilgi çekmiştir. Çok fazla nüshası olan eserin, İstanbul’da da nüshaları 

bulunmaktadır. (Bakırcı, 2003: 203-204) Yazıldığı dönemden itibaren çok fazla rağbet gören 

Me˘âlimu’t Tenzîl, Miftâhu’l-‘Adâle gibi birçok eserde, müelliflerin ortaya koyduklarını 
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delillendirmek ve anlatılanların manalarını kuvvetlendirmek için zikredilmiştir. Bizim 

çalıştığımız eserde de Neml suresinin tefsirinin delili olarak eserin ismi geçmektedir. 

Bustânu’l-Ârifîn (53b): Fakih, Müfessir ve sufi olan Ebü’l Leys es- Semerkandî’nin 

(ö. 373/983) ibadet, zühd ve ahlâka dair eseri. Yazar eserde, topladığı bilgileri Kuran, Hadis 

ve alimlerin fikirlerine dayanarak açıklar. Eserin İstanbul kütüphanesinde çokça yazma 

nüshası bulunmaktadır. (Yılmaz, 1992: 475) Eser, daha çok nasihatname üslubuyla 

yazılmıştır. İncelemiş olduğumuz Miftâhu’l-‘Adâle’de de müellif tarafından hikayeler 

aracılığıyla nasihatlerde bulunulması sebebiyle, müellifin anlamı kuvvetlendirmek amacıyla 

yakın özellikleri gösteren Bustânu’l-Ârifîn adlı eserden faydalandığı anlaşılmaktadır. 

Miftâhu’l-‘Adâle’de Cercis Nebi ile ilgili hikayenin  Bustânu’l-Ârifîn’de geçtiği 

belirtilmektedir. 

2.10 Eserde Geçen Hayvanlar 

Eserde geçen hayvanların hepsine bir anlatı etrafında değinilmiştir. Anlatılarda, bazı 

hayvanların sadece ismi geçerken bazıları ana karakter özelliği göstermektedir. Eserde at ile 

ilgili geçen anlatılarsa bu özelliğin dışında tutulur. Müellif eserinde atlara özel olarak bir 

anlam yüklemiş ve diğer hayvanların dışında tutmuştur. Atların özellikleri, önemleri, türleri 

gibi bilgiler veren müellif, atlarla ilgili söylemlerini Hadis-i Şerifler ile kuvvetlendirmiştir. 

Arap Atı (esb-i arabi‚ feres‚ at) (56b) (81b) (82a) (92b): Eserde, hikaye 

kahramanından ziyade özellikleri ve faziletleri üzerinde durulmuş, gerek müellif tarafından 

gerek Hz. Peygamber tarafından övgüye mazhar olmuştur. Eserin incelediğimiz kısmında tek 

bir yerde atlarla ilgili yergi ifadesi kullanılmıştır. 58ada atların özelliklerinin anlatıldığı 

kısımda, atlar vefasız, sahibinden başkasına da itaat gösteren olarak nitelendirilmiştir.  

Tuyur (Kuşlar) (57a): Eserde yaratılmış bütün mahlukatlar arasında zikredilen 

kuşlarla ilgili özel bir başlık açılmamıştır.  

Şahbaz (Kartal) (57b) (58a): Hz. Süleyman’ın emriyle kirpiyi davet için gönderilen 

hayvanlardan biri olarak ismi anılmaktadır. Eserde müellif şahbazların kötü vasfından 

bahsetmiştir. Bu vasıf vefasız olması, sahibinden başka herkese, sahibinin düşmanı bile olsa 

yakınlık göstermesidir. 

Kirpi (Kunfuz) (58b): Hz. Süleyman’ın alacağı bir kararda bütün yaratılmışların fikri 

alınır. Tek fikir beyan etmeyen hayvan diğer hayvanlar tarafından hakir görülen kirpidir. 
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Eserde kirpi aklın, mantığın sembolüdür. Fikri, Hz. Süleyman’ın alacağı kararda bütün 

yaratılmışların fikirlerine ağır basmıştır. 

Kelp- (Köpek- Kilâb) (58a): Hz. Süleyman kıssasında ismi özel olarak anılan 

hayvanlardan bir diğeridir. Eserde, vefalı, sadık olarak nitelendirilir. Bu sebeplede aracılığı 

kabul edilmiştir.  

Karınca (Havmâ- Tafiye- Şâyd) (60a) Nemle (Karınca) (61b) (62a): Kur’an’da da 

ismi geçen karınca, Hz. Süleyman ile ilgili kıssalarda bolca anılır. Eserde de yine bu şekilde 

ismi geçmiş, askerlerinin çokluğu ile anılmıştır.  

Andelib (Bülbül) (71a): Bülbül, Türk Edebiyatı’nda vazgeçilemeyen, sıklıkla 

kullanılan bir mazmundur. Eserde, yukarıda da değindiğimiz gibi sadakatiyle ve enbiyaya 

muhabbetiyle yer almıştır. 

Semek (Balık) (80a): Özel olarak hakkında bilgi verilmeyen, sadece ismen anılan 

balık, bir hikayede öznedir. 

2.11 Eserde Geçen Deyimler ve Atasözleri 

Yed-i Münbasît / Eli Açık (55b): Arapça bir tamlama olan yed-i münbasit deyimi 

eserde hem Arapça hem Türkçe eli açık olarak kullanılmıştır. Deyim, eserde günümüzde 

kullanılan manayla ifade edilmektedir. 

Zîr u Zeber (60b): Türkçeye altüst etmek olarak çevrilen deyim güncel manasını 

kullanıldığı dönemde de korumaktadır. Bu deyim eserde tevriyeli olarak kullanılmış olup hem 

mecaz anlam olan karıncaların altüst olması manasıyla hem de gerçek anlam olan yıkmak 

harap etmek manasında kullanılmıştır.  

Lešmeten Bilšemeten ya˘ni bir tabanca bir tabancadan ivaż vâkı olmışdur (66b): 

şeklinde eserde geçen ibare, eserin yazıldığı dönemde kullanılan bir atasözü şeklindedir. 

Günümüzde bu söylem değişmiştir fakat mana itibariyle yakın anlam olan “Bir tokat başka bir 

tokatın bedeli olarak vuku bulmuştur” şeklindedir. Bu söylemden de şunu çıkarıyoruzki 

aslında meydana gelen iyi veya kötü herhangi bir mesele, gerçekleştirilen bir fiilin cezası ya 

da ödülüdür.  

Kulak Vrmak (87b): Bu deyim günümüze ‘kulak vermek’ olarak gelmiştir. Mana 

itibariyle metinde geçen ve günümüzde kullanılan anlam benzerlik göstermektedir. 

Önemsemek, değer vermek, dikkat kesilmek gibi manalarda kullanılmaktadır. 
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Kulak Tutmak (89a): Bir meseleyi dikkatlice dinlemek anlamına gelen deyim 

günümüzde ‘kulak kabartmak’ ile aynı anlama gelmektedir. 
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3. ÇEVİRİYAZILI METİN 

[53b] Ģikāyet Bustānu’l-˘Ārifín içinde mesšūr ki Ģażret-i Cercís nebí ŝalavātu’llāhi 

˘aleyhi ve selāmuhu [54a] bir tenhā yirde ŝavma˘a yapup rūz-u şeb münācāta meşġūl 

idi. Bir gün ḳavmi gelüp feryād eylediler ki: Yā Nebiyya’llāh feryādumuza yetiş kāfir 

beglerinden fulān beg cümle ˘askerin çeküp üzerimize geldi. Ġāyet pehlevān ve 

ḳattāl žālimdür. Cümlemüzi helāk eyler. Ve ˘askeri daĥı bí-nihāyedür. Aŋa kimesne 

ḳarşu šurımaz. Hemān ol sulšān yalıŋuz ŝavma˘asından šaşra çıḳup mübārek ˘aŝāsı ile 

ḳarşu vardı. Hemān pādişāhları ileri gelüp didi ki Yā Cercís [54b] Rabbüŋe söyle nice 

yıllardur ķaģš çekerüz bize yaġmur virmez yā bize yaġmur virsün yā ĥod kendüsini 

incidürem. Hemān bu aŝl bì-edebāne vü cāhilāne kelimātı gūş idüp ol sulšān Cenāb-ı 

Rabbü’l-˘ālemìne müteveccih oldı. Fi’l-ģāl vaģy oldı ki yā Cercìs istifsār eyle ne 

vechile incitmege ķādir olur. Ol pādişāh didi ki ben bilmez miyem ki ol Rabbü’l-

˘ālemìndür. Her nesneye ḳādirdür velākin ķulları elüm altındadur. Zìr-i destümde 

olan ķullarını rencìde [55a] iderem ba˘żın tìġ-i bürrān ile ĥāk ile yeksān u ba˘żın savš 

ve topuzlarıyla turāba ġalšān iderem. Hemān yine vaģy oldı ki yā Cercìs di varsun 

taĥtına ne isterse virilsün. Ol pādişāh dönüp memleketine vardı. Hemān varduġı gibi 

ol kadar mašar-ı raģmet nāzil oldı ki ˘ālemi ucuzlıķ šutdı. Bir ķaç günden ŝoŋra yine 

Ģażret-i Cercìsüŋ ŝalavātu’llāhi ˘aleyhi ve selāmuhu ķavmi yine feryād idüp meded 

yā Nebiyya’llāh ol emìr yine ˘asker çeküp gelür cevāb virse didiler [55b] Hemān 

mübārek ˘aŝāsın alup yine ķarşu vardı ki yine “ne istersin?” ķavmümüŋ üzerine 

˘asker çekersin ĥavflerinden helāk oldılar. Hemān atından inüp ol pādişāh yüzüni 

yerlere sürüp barmaġın gütürüp Didi ki evvelā cenge geldüm idi ģālen ŝulģa 

geldüm. Eşhedü enlā ilahe illa’llāh ve enne Cercìs Nebìyye’llāh İslāma geldi ve 

˘askeri daĥı cümleten ìmāna geldiler. Ve daĥı Ebu Kebşe Ģażretleri ki Rasūl-i 

Ekremüŋ Ŝallallāhu ˘aleyhi ve sellem müŝāģiblerinden idi rażıyallāh te˘ālā anhü [56a] 

buyurdılar ki server-i kāyināt buyurdı ki الخيرا يا يوم القيمة و اهلها معا نون   الخيل معقود بناواصيهنا  

 Ya˘ni ĥayr u bereket ata binüp ġazāya gidenlere vāŝılعليها و المنفق عليها كالباسط يدء با لصدقت

olur ve yā ĥod ticārete varanlara ģāŝıl olur rūz-ı ķıyāmete degin. Ve daĥı buyurdılar 

ki ferese zamānıyla yim ve ŝu iģsān eylemek hemān kendü eliyle fuķāraya dāyimā 

yed-i münbasiš ve eli açuķ olup beźle vü seĥā vü ŝadaķa vü iģsān u ˘ašā eylemiş 

gibidür. Ve daĥı bir [56b] ģadìs-i şerìfde daĥı vārìd olmışdur  ki في نواصيها الخير الي    الخيل
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لبركت با  الله  ادعوا  و  نواصيها  مسحو  فا  عليها  نون  معا  اهلها  و  القيمة   Ya˘nì buyuruldı ki ĥayr u   يوم 

bereket u ĥayrāt u ģasenāt esb-i ˘arabìye suvār olup küffār ile kāruzār itmeyince ģāŝıl 

olmaz ve server-i kāināt esbi mübārek eliyle ŝıġayup ĥayr u bereket ile du˘ā iderler 

idi ve emr iderlerdi kim siz daĥı ĥayr u bereketile du˘ā eyleŋ. 

 

Ģikāyet aĥbār kitāblarında rivāyet iderler ki [57a] Ģażret-i Süleymāna ŝalavātu’llahi 

˘aleyhi ve selāmuhu āb-ı ģayāt bulup bir şìşe ile getürdiler götüri ˘askeri didiler ki 

eger içseŋüz ķıyāmete deg ölmezsiz ins u cin ve sāyir maĥlūķ ve vuģūş ve šuyūr ile 

müşāvere eyledi. Ne dirsiz nūş itsem olur mı? Cümleten didiler ki nūş eyleŋ yā 

Rasūlallāh zìrā ki dünyāda muĥalled olursız sa˘ādetile. Buyurdılar ki ˘acabā daĥı 

maĥlūķdan müşāvere idecek bir kimsene ķaldı mı? Didiler ki ķalmadı. Yine muģkem 

diķķat itdiler. [57b] Key görüŋ cāyiz ki bir kimsene ķaldı ola anuŋla müşāvere idüp 

andan bir iş idelüm. Didiler ki bir maĥlūķ vardur velākin siz müşāvere idecek 

mertebede degüldür ġayet ģaķìr nesnedür. Sa˘ādet ile buyurdılar ki bir şeyˇ ģaķìr 

degüldür kimdür beyān eyleŋ. Didiler ki kirpi ya˘ni ķunfuźdur hemān feresile şāhini 

gönderüp da˘vet itdiler anlar ile gelmedi. Tekrār kelbi gönderdiler geldi buyurdılar 

ki feresile şāhbāza ne içün icābet itmedüŋ kelb ile geldüŋ? Didi ki anlarda [58a] iki 

ŝıfat vardur meźmūmdur. Bunda ba˘żı ŝıfat vardur memdūģdur. Ŝordılar ki nedür 

anlardaki ŝıfat-ı meźmūme? Didi ki feres bì-vefādur zìrā ki ŝāģibi elinden nice ġıdā 

yirse ŝāģibinüŋ ˘adūsı elinden daĥı ķabūl idüp aŋa mušì˘ olur ve şāhbāz daĥı keźālik 

ŝāģibinden ġayrıya mušì˘ olur. Ammā kilāb vefādārdur. Ŝāģibi dögüp redd daĥı 

eylese yine ŝāģibi ķapusına gelür. Buyurdı Süleymān ˘aleyhisselām āb-ı ģayātı nūş 

idelüm mi? [58b] Kirpi didi ki dünyā ki fānì ve sicn u źülle ola anda ķarār 

istemekden ˘izzetile firār evlādur. Ve milk-i fānìde ĥuld istemekden bāķìde istemek 

ĥod aģrādur. 

(mefûlü/ mefâîlü /mefâîlü/feîlün) 

Dünyā egerçi ĥuld-i berìn oldı bezenmiş 

neyler kişi ol ĥuldı ki ĥuldı olmaya anda 

sa˘ādet ile içmediler. Bir deryāya dökdiler. Ol deryā sükker gibi ˘aźb u leźìź oldı. 
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 Ģikāyet: Ģażret-i Süleymān ŝalavātu’llāhi ˘aleyhi ve selāmuhu bu ķadar ķuvvet u 

ķudret u salšanat ile ˘adālet ile muķayyedler idi ˘ucubdan ģaźer [59a] idüp sa˘ādet ile 

ĥurmā çöpünden źenbìl örüp bāzārda bey˘ idüp anuŋ bahāsından ša˘ām alup varup 

mesākìn ve fuķārayla bāzārda oturup bilece yirlerdi. Ve buyururlardı ki miskìnün 

celese miskìnā. Ķuvvet u ķudretleri bu šabakada idi ki Baġavì Ģażretleri Me˘ālimü’t-

Tenzìl’de, sūre-i kerìme sūre-i Neml tefsìrinde tafṣìl buyurmuşlardur ki taĥt-ı 

şerìflerini ki rìģ götürürdi. Ķande isterlerise ˘askerleriyle fì’l-ģāl varurlardı ol taĥtuŋ 

ini ve uzunı bir ucından bir ucına otuz gün ve otuz gice gitmek ile [59b] at ile 

sür˘atile gücile varulurdı. İslāmboldan Mıŝr’a ķadarı yir olur ini ve uzunı ne ķadar 

yüz biŋ kerre yüz biŋ ˘asker olurdı. İçinde ŝaģrālara ve ˘aẓìm ķorılara nihāyet yoķ idi 

˘askerile mālāmal idi.  

 

Ģikāyet ķaçan ki Ģażret-i Süleymān ŝalavātu’llāhi ˘aleyhi veselāmuhu Vādi-i Neml'e 

geldi ˘asker-i ˘ažìm ile. قالت نملة يا اييها النمل دخلوا مسا كنكم لا يحطمنكم سليمان    قال الله تبارك و تعا لى 

يشعرون لا  وهم   Ya˘ni ķaçan sa˘ādetile Vādi-i Nemle buyurdılar [60a] bir nemle ki وجنوده 

pādişāhı idi Götüri ķarıncalaruŋ. Ģaķ tebareke ve Teālā Ģażret-i ķuvvet u ķudreti ile 

cümle ķarıncaları ana mušì˘ u tesĥìr eylemiş idi. Ve kendüsi ġāyet küçük ve ģaķìr 

ķarınca idi ve bir ayaġı daĥı aķsaķ idi adı Ģavmā idi bir rivāyetde daĥı Šāfiye idi. Ve 

bir rivāyetde daĥı Şāhid idi. Ģażret-i Süleymānı ˘aleyhisselām ˘askeri ile gördügi gibi 

˘askerine didi ki rūy-ı zemìnde bölüŋmeŋ Ģażret-i Süleymān ve daĥı ˘askeri sizi bì-

ĥaber [60b] olup görmeyüp çigneyüp ayaķlayup zìr u zeber itmesünler. Bu ne ķuvvet 

bu ne ķudretdür ki ķarıncada ĥod ŝadā olmaz üç mìl miķdārı yirden Ģażret-i 

Süleymān ŝalavātullahi ˘aleyhi veselāmuhu nemlenüŋ ĥišābını işidüp teveccüh 

buyurup nemle cānibine buyurdılar ki yā nemle ˘askerüŋi benüm ile ve ˘askerüm ile 

ķorķudursın bilmez misün ki ben nebìyy-i ˘ādil olam žulm mi iderem? Nemle didi ki 

 dimedüm mi şu˘ūruŋuz olsa žulm itmedügüŋüz muģaķķaķdur. Ve daĥı وهم لا يشعرون

murādum [61a] nefslerini çignemek degül idi. Belki ĥavf eyledüm ki ˘askerinüz ve 

zìnetüŋüz seyrine meşgūl olup tesbìģlerinden ķalalardı. Ģażret-i Süleymān “yā 

nemle va˘ž eyle mütanaŝŝıģ olalum” didi. Didi ki babaŋa ne içün Dāvūd diyü tesmiye 

olundı bilür misin? Muttaŝıl devā-i ķalbine meşgul idi ol sebepden dinildi. Ve saŋa 

Süleymān dinildügine sebep nedür bilür misin? Selāmet ŝadruŋ olduġı içündür. Ve 
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daĥı didi ki saŋa rìģ müseĥĥar olduġına sebep nedür bilür misin? Milk-i [61b] dünyā 

hemān rìģ-ı maģżdur aŋa işāretdür. Ve cümle milküŋün nigìn-i ĥātemüŋde 

ķonulduġı ne ģikmetden idügi ma˘lūmuŋ mıdur? Milk-i dünyā bir pāre-i ģacere 

müsāvì idügini ta˘lìmāndür didi. Ve yine Ģażret-i Süleymān buyurdı ki yā nemle 

senüŋ ˘askerüŋ mi çoķ ola yoķsa benüm ˘askerüm mi? Nemle didi ki benüm ˘askerüm 

artuķdur. Ģażret-i Süleymān ˘aleyhisselām buyurdı ki göster görelüm. Buyurdılar 

nemle ˘askerinden bir cinse çıķuŋ rūy-ı zemìne diyü emr eyledi yitmiş gün muttaŝıl 

[62a] yir yüzine çıķdılar cibāl ü vādìler u beriyyeler šoldı. Ģażret-i Süleymān 

˘aleyhisselām buyurdı ki yā nemle daĥı derūn-ı arżda ˘askerüŋ ķaldı mı? Nemle didi 

ki yā Süleymān daĥı bir cinsi daĥı çıķup gözükmedi. Yitmiş cins daĥı vardur 

bundan. Mütezāyid Ģażret-i Süleymān ˘aleyhisselām dürlü dürlü ģiŝŝeler u ˘ibretler 

alup Rabbü’l-˘ālemìnüŋ ķuvvet u ķudretin müşāhede eyledi. 

 

Ģikāyet rivāyet olınur ki bir gün Ģażret-i Süleymān ŝalavātu’llāhi ˘aleyhi 

veselāmuhu ˘askeri ile taĥt-ı şerìfini rìģ [62b] götürüp gideriken ķamìŝ-i şerìfiniŋ 

lešāfetine baķup ķalb-i şerìfleriflerine cüzˇìce nesne geldi. Hemān rìģ fì’l-ģāl taĥt-ı 

şerìf-i arż-ı mekān-ı şerìflerine indürüp ķodı. Rìģa buyurdılar ki bu ne işdür ben saŋa 

böylece emr eylemedüm? Rìģ didi ki ben tamām Ģaķķa mušì˘ olana mušì˘am. Fì’l-ģāl 

tedārük ve istiġfār idüp yine ˘urūc eydediler. Muttaŝıl işleri ve ˘ibādetleri ˘adālet idi. 

Zìrā ˘adālet Cenāb-ı Rabbü’l-˘ālemìne lāyıķ ˘ibādet idügi ma˘lūm-i şerifleri [63a] 

olduġıçün.  Ĥalìfe-ˇi ˘ādilden aģab-ı  ما قال رسول الله صلى الله عليه وسلم احب الناس الى الله امام عادلك  

ģużūr-u Rabbe’l ˘ālemìnde ne devlet ü sa˘ādetdür ki bir kimesne olmaya. صلى الله    و قال

 Ve bu sa˘ādet u devlet daĥı  عليه وسلم يرفع للوا لي العدل المتواضع في كل يوم و ليلة عمل ستين صديقا

Cenāb-ı Rabbü’l-˘ālemìnden ne ˘ināyetdür ˘adālet-i meˇāb sa˘ādetlü vü devletlü 

pādişāhuma ki rūz-u şeb ˘adl itdüklerince altmış ŝıddìķ [63b] śevābı ˘arż olına. قال  و  

صلى الله عليه وسلم من اغاث ملهوفاكتب الله تعالى له ثلث وسبعين حسنة واحدت منها يصلح الله بها امردنياه واخرته 

درجا الجنت  في  وسبعين   Ve bu devlet daĥı ne se˘ādetdür ki bir gün bir maẓlūmuŋ  تواثنان 

istiġāśesine icābet buyurduķları çün Ģaķ tebareke ve te˘ālā Ģażreti yetmiş üç ģasene 

iģsān buyura birisi ile tamam cümle umūr-ı dünyā tamam olup yitmiş ikisi umūr-ı 

āĥiretde cennāt içinde [64a] rafì˘ deracāte sebeb ola.  
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Ģikāyet pādişāhlardan birisi ģacc-ı şerìfe gitmek istedi. ˘Ulemā icāzet virmediler 

˘ālemüŋ ķıyāmı vücūd-ı şerìfüŋüz birledür. A˘dā žuhūr ider aģvāl-i re˘āyā fesāde 

varur. Evliyāˇu’llāhdan bir velì vardur. Andan bir ģacc śevābı ŝatun alınsun didiler. 

Varup ol velì cānibine ˘arż eylediler ki ģaclaruŋdan birisini bey˘ eyle. Eger cāyiz ise. 

Anlar daĥı buyurmışlar ki cümlesini bey˘ iderem. Pādişāh buyurmış ki ģaccātüŋe 

[64b] ne virelüm? Ol ˘azìz buyurmış ki her adımına cümle dünyā ve mā fì-hāyı 

isterem behā. Pādişāh didi ki buyurduġuŋuza biz degül bir kimesne ķādir degüldür. 

Yine ol ˘azìz pādişāha didi ki bilmiş ol ki cümle ģaccātümüŋ śemeni ve behāsı 

ĥazìneŋde vardur. Ķatuŋda ģāżırdur. Pādişāh didi ki nedür ol buyuruŋ? Ol ˘azìz didi 

ki bir mažlūmuŋ ĥuŝūŝında bir kerre ˘adl iderseŋ götüri ģaccātümüŋ śemeni ve 

behāsı olur. Ģaķ tebārek ve te˘ālā Ģażret-i ˘ādildür esmā-iˇ ģüsnādan [65a] birisi 

˘Adl’dür. ˘Ādil ķullarını sever cümle enbiyā vü evliyā ķulları ile daĥı ģikmeti ile 

mu˘āmele idüp ģikmetini vū ˘adlini ta˘lìm buyurur.  

 

Ģikayet rivāyet olınur ki Ģażret-i Yūsufuŋ ŝalavātu’llāhi ˘aleyhi veselāmuhu vālidesi 

fevt olup bir dāyesi var idi. Ol dāyesi emzürürdi. Ģażret-i Ya˘ķub ŝalavātu’llāhi 

˘aleyhi veselāmuhu Ģażret-i Yūsufa ˘aleyhisselām süt çoķ olmasın murād idinüp 

dāyenüŋ oġlancuġı adı Beşìr idi. Tefriķ idüp [65b] ayırup ŝatdı. Dāye āh eyleyüp didi 

ki Yā Rabbì beni sevdügümdeŋ ayırdı sen daĥı anı sevdüginden ayır. Sebeb-i fürķat 

Ģażret-i Yaķūb’a bu olmış idi. Kırķ yıl rūz-u şeb gözyaşını döküp mübārek 

gözlerinüŋ nūrı gitdi. Ne ŝaģìģce ŝaġ idügi ma˘lūmları idi ve ne ĥoź vefātı ma˘lūmları 

idi. Ķaçan ki Beşìr beşāretiyle ķamìŝ-i şerìfini getürüp mübārek gözleri münevver 

oldı. Dāye feryād eyleyüp didi ki Yā rabbì ben umardum ki Ģażret-i Ya˘ķūb’dan 

evvel [66a] ben murāduma vāŝıl olaydum. Zìrā ˘adle lāyıķ olan ol idi. Beşāratile gelen 

beşìrūŋ nāmın ŝorup ve ˘alāmetlerin görüp ŝoruşdılar u görüşdiler u bilişdiler. 

Dāyenüŋ ŝatılan oġlı çıķup dāye murādına evvel vāŝıl olup du˘ā itdi. Ba˘de Ģażret-i 

Ya˘ķūb ˘aleyhi’s-selām ber-murād oldılar. 

 

Ģikāyet Ģażret-i İbrāhim ŝalavātu’llāhi ˘aleyhi ve selāmuhu Cenāb-ı Rabbi’l ˘ālemìne 

münācāt idüp didi ki Yā rabbì sebeb ne oldı ki oġlumuŋ źebģ ile [66b] emr buyurup 

böyle belāya mübtelā eyledüŋ ben ķuluŋa. Vaģy eyledi ki yā Ĥalìlüm lešmeten 



52 

 

bilšemeten ya˘ni bir šabanca bir šabancadan ˘ivaż vāķı˘ olmışdur. Ĥalìlu’llāh teżarru˘ 

eyledi ki Yā rabbì buyur nedür ol šabanca? Vaģy oldı ki yā Ĥalìlüm bir buzaġı 

boġazladuŋ vālidesi inek aŋa baķar idi. Sebeb bu olmışdur. Velģāŝıl enbiyā ķullarıyla 

mu˘āmele böyle olıcaķ ˘āķıl oldur ki her ģālde Ĥuźādan ĥavf u ģaźerde ola dāyimā 

teşebbüh-i enbiyā vu evliyāya [67a] ola. Sa˘ādete yitişmek muķarrerdür. 

 

Ģikāyet ķaçan Ģażret-i İbrāhìm ŝalavātu’llāhi ˘aleyhi ve selāmuhu Nemrud-ı la˘ìn 

āteşe atdı. Rabbü’l-˘ālemìnüŋ fażlı ve iģsānıyla tevekkül-ì ve Cenāb-ı Rabbü’l-

˘ālemìne i˘timādı u ˘atāsı berekātı ile nārı ol sulšāna gülzār eyledi. Nemrud-ı la˘ìnüŋ 

bir ķızı var idi. Adına Ra˘ż dirlerdi. Babası la˘ìnden istiˇźān itdi ki bir kerre Ģażret-i 

İbrāhìme nažar ideyüm nicesi oldı ģāli göreyüm. La˘ìn didi ki nām u nişān ķalmadı. 

[67b] Andan belki küli maģż olmışdur. Hele icāzet alup āteşe nažar eyledi. Gördi ki 

āteş bir dìvār olmış ortası gülzār olmış. Ĥalìlu’llāh ˘aleyhi’s-selām gülzār içinde 

seyrān ider. Ra˘ż’a bu ģāli görüp Ģażret-i Ĥalìlu’llāh’a didi ki āteş yaķmadı mı? 

Ģażret-i Ĥalìlu’llāh buyurdı ki: Bir kimesnenüŋ ki ķalbinde ma˘rifetullāh ola 

lisānında bismi’llāh ola anı āteş mi yaķar? Ol nigār didi ki icāzet virür misin ben daĥı 

yanuŋa varam? Ģażret-i Ĥalìlu’llāh ˘aleyhi’s-selām didi ki [68a] lisānuŋ ile derun-ı 

dilden di ki lā ilāhe ill’allāhu İbrāhìm Rasūlu’llāh di daĥı üşenme āteşe baŝup 

yanuma gel. Nigār tevģìd idüp Ĥalìlu’llāh ˘aleyhi’s-selām yanına gelüp temām 

ìmāna gelüp tekrār babasına gelüp va˘ž eyleyüp dìne da˘vet eyledi. Varup 

Ĥalìlu’llāh’a buluşup ìmāna geldügine envā˘ dürlü şükrler eyleyüp ˘ayān eyledi. 

Nemrūd-ı la˘ìn ķabūl itmeyüp emreyledi. Envā˘ì ˘aźābları ve işkenceleri eylediler. 

[68b] Ģattā bedenine ol nigāruŋ niçe yüz egśeri mıĥladılar. Hemān Rabbü’l-˘ālemìn 

Ģażret-i Cebrāˇìle Salevātu’llāhi ˘aleyhi ve Selāmuhu emr eyleyüp ol mesāmìri 

beden-i şerìfinden iĥrāc idüp alup Ģażret-i Ĥalìlu’llāh ulaşdurdı. Bir ķulına emr-i 

Ĥuźā ile żarar gelmedi. Ģażret-i İbrāhìmüŋ Medyen adlu bir oġlı var ıdı. Aŋa nikāģ 

eyledi Ģaķ tebarek u te˘ālā Ģażreti ìmānına vu ŝabrına teşrìfen yigirmi ķarne varınca 

evlādından enbiyā ve mürsel getürdi. [69a] Ol ķızuŋ babası la˘ìn Nemrūddur. Cānını 

cehenneme ıŝmarladı. سول الله صلى الله عليه وسلم ان العبد اذاظلم ولم يجد من ينصرة رفع طرفه الي  ر  قال  

 Ya˘ni Ģabìb-i Ekrem ŝallallāhu ˘aleyhi  انا انصرك عاجلا واجلاالسماء فدعى الله قال الله تعالي لبيك عبدي  

ve sellem buyurdı ki ķaçan Rabbümüŋ bir ķulına žulm olınsa aŝlā bir nāŝır ve mu˘ìn 
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bulunmasa yüzini Cenāb Ģażrete döndürüp Yā rabbì mažlūmam nuŝret sendendür 

dise Rabbüm ˘izzeti [69b] ve celāli u kibriyāsı ile buyurur ki lebbeyk yā ˘abdì ben 

senüŋ nāŝıruŋam şimdi ve daĥı gelecekde. صلى Ϳ عليه وسلم يقول الله تعالى اشتد غضبى على    و قال  

ناصراغيري يجد  لا  احدا  ظلم   Daĥı serveri kāināt ŝallallāhu ˘aleyhi ve sellem buyurur ki   من 

Rabbüm buyurur ki benüm ġażabum ol kimesneye müşted olur ki bir kimesneye 

žulm eyleye anuŋ benden ġayri nāŝırı olmaya ya˘ni żu˘afāya dimekdür.   قال صلي الله و 

حبات اي  من  ترك  من  وسلم  مرة [70a] عليه  الف  سبعين  البيت  حج  كمن  كان  حراما   Ve daĥı server-i .كانت 

kāˇināt ŝallallāhu ˘aleyhi ve sellem buyurdı ki bir kimesne bir ģabbe ģarāmı terk 

eylese ķanķı ģabbeden olursa olsun yitmiş biŋ kerre ģac śevābı ķadar śevābı vardur. 

Ol terküŋ ve bu ģadìś-i şerìf ol ģadìś-i şerifi müˇeyyid u müfessir ki ال رسول الله صلي الله  ق 

ما نهى الله عنهعليه   افضل  ما عبد الله بشيء   Ya˘ni Ģaķ tebarek u te˘ālā Ģażretine bundan   وسلم 

efēal ˘ibādet ile ˘ibādet eylemeye bir kimesne ki [70b] nehy bildüginden bir şey 

işlemeye vel-ģāŝıl enbiyā vu evliyāya teşebbüh ile se˘ādet bulalar. 

 

Ģikāyet ķaçan ki Ģażret-i Ĥalìlu’llāh ŝalla’llāhu ˘aleyhi ve sellemehu nāra atıldı 

cümle vuģūş u šuyūr aġlaşdılar ve melāˇike feryād eylediler. Šuyūrdan bir šayr ki 

ġāyet ża˘ìfcedür aŋa ˘andelìb dirler ol sulšāna teşebbühen Ĥalìlu’llāh ŝalla’llāhu 

˘aleyhi ve selleme atılduġı gibi kendü kendözini bilece atdı. Rabbü’l-˘ālemìnden 

Ģażret-i Cebrāˇìle emr olup Ģażret-i Ģalìl necāt [71a] bulduġı tekrār emr oldı ki 

˘andelìb-i ģaķìri daĥı ķurtar. Taĥlìŝ idüp ˘andelìb gülzārda naĥller üzerine ķonup 

oturdı. Vaģy oldı ki bu ŝabruŋ ve enbiyāya meģabbetüŋ içün ne vechile teşrìf 

olınmaķ murād idinürsin didi ki işitdüm ki Rabbümüŋ biŋ bir ism-i şerìfi varimiş tā 

devr-i ķıyāmete dek baŋa ol esmā-ˇi ˘ižām ta˘lìm olına. Evlādum ile gülzārda ol 

esmāyı ˘add idüp oķıyavuz. Du˘āsı maķbūl oldı. Devr-i ķıyāmete dek evladı [71b] ile 

iştiġāl üzerinedür.  

 

Ģikāyet ķaçan ki Ģażret-i Ĥalìlu’llāh ŝalavātu’llāhi ˘aleyhi ve selāmuhu nāra atıldı 

nāra atıldı. Vaģy oldı. Nidā eyledi ki gülzār u berd ve selām ol   قال الله تعالى قلنا يا نار    ماك

ابراهيم على  وسلاما  بردا   Ģażret-i Ĥalìlu’llāh se˘ādetile aġladı. Didi ki Yā Rabbì nāraكوني 

atılan ben ķuluŋ teşrìf u ĥišābuŋ āteşe ben ķuluŋa degül. Vaģy oldı ki yā Ĥalìlüm 

nāra ĥišābum yüzüŋ ŝuyınadur. Yoķsa sen olmasaŋ āteş ne kimsedür? [72a] 
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Müfessìrin buyurmuşlar ki nāra berd ü selām ol ḫišābı geldügi gibi dünyāda ne 

ķadar āteş varısa ŝovuyup šoŋdı buz oldı. Cümleten ˘alā İbrāhìm ĥišāb-ı şerìfi 

buyurulduġı gibi yine ġayri āteşlere ģarāret geldi. 

 

Ģikāyet Ģażret-i ˘Ìsā ŝalavātu’llāhi ˘aleyhi ve selāmuhu bir gün bir nehr kenārından 

geçdi. Gördi ki nehrüŋ kenārında muģkem kirecile yapılmış bir ķuyı var. Ŝovuķ 

ŝuyla yine ol nehrüŋ ŝuyından šolmış. Ģażret-i ˘Ìsā ˘aleyhi’s-selām ol [72b] ķuyudan 

meyl idüp içdi. Gördi ki ŝuyı ġāyet acı zehre beŋzer. Te˘accüb itdiler ki ne ˘aceb bu 

nehrüŋ ŝuyı şekkere beŋzer andan alınup ķuyuya dāĥil olmaġ ıla zehre dönmiş. 

Vechini Cenāb-ı Ģażrete šutup ģikmetin ŝorup niyāz eyledi. Vaģy oldı ki yā ˘Ìsā 

ķuyuya icāzet virildi. İcābete andan istifsār ile Ģażret-i ˘Ìsā ˘aley’s-selām emr-i ḫuźā 

ile ķuyuya suˇāl eyledi. Ķuyu didi ki yā Rūģu’llāh ben bir ādemidüm šoķuz yüz 

yıldur ki öldüm üç yüz yıl ķabrümde [73a] yatup šopraķ oldum. Gelüp kirecciler beni 

kerpic düzdiler. Bir pādişāhuŋ ķaŝrına ŝuvadılar. Üç yüzyıl daĥı anda šurdum 

ba˘dehu ol ķaŝr ĥarāb oldı. Gelüp ķuyu yapıcı tekrār beni düşürüp ezüp bu arada 

ķuyu düzdi. Üç yüzyıl miķdārı oldı ki bunda ķarār šutdum. Daḫı ģarāret-i mevtüŋ 

acısı dimāġumdan çıķmadı. Ve mu˘aźźebem ol ecilden baŋa dāĥil olan ŝu acı olur. 

Ģażret-i ˘Ìsā buyurdı ki ˘aźābuŋa ne aŝl žulm eyledüŋ ki sebeb oldı? Didi ki Yā 

Rūģu’llah ظلمت [73b] bir iğne sevbüm   لاجل خياطة ثوبي    بابرة dikmege žulm ile aldum ve 

bu ķadar žulm daḫı nedür didigüm bu ķadar yıl ˘aźābuma sebep oldı. ما روي في الاخبار  ك  

  اعظم الذنوب ما يستخف به صاحبه 

 

Ģikāyet rivāyet olınur ki evvelā Fir˘avn Benì İsrāˇili istiĥdām idüp ķullanurdı. 

Velākin ücret virürdi. Her birisine bir ķıraš gümüş ķıraš sekiz ĥardal dānesi 

miķdārınca dirler. Ģażret-i Mūsā’ya va˘d olunmış idi Fir˘avnuŋ helākı Ģażret-i Mūsā 

münācāt iderdi ki ilā eyne yā Rabbi? Daĥı [74a] niceye ķorsın bu žālimi dünyāda 

ķaldura vaģy olınurdı ki yā Mūsā bu žulmüŋ evvelidür. Daĥı nihāyetine varmadı 

zamān geçdi. Bu üslūb üzerine başladı ol virdügi ķırāšı daĥı virmez oldı. Yine 

Ģażret-i Musā münācāt idüp dirdi ki   نايذتي اين  الدرجت     vaģy olurdı ki  الى  في  هذا  اصبر 

الظلم  من   Giderek Hāmān-ı la˘ìn ki Fir˘avnuŋ vezìriydi. Didi ki ḫazìneye aķce uالسانيتي 

māl lāzımdur. Ĥalķuŋ götüri her gün ķazanduķlarını mültezimlere iltizāma virüp 
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[74b] ˘ummāl peydā eyledi. Eyledi didi ki her kişinüŋ kendüye ve ˘ayāline yitecek 

miķdārı ĥazìneden virülsün ziyādesini kesblerinüŋ neylerler.   الله تعالى يا موسي الان حقت    قال

ماكان   فكان  ليلا  بعبادي  فاسر  العذاب  كلمت   Fekāne mākāne. Peydā-yı ˘ummāl u iltizāmعليهم 

Hāmān-ı la˘ìnden ḳalmışdur. 

 

Ģikāyet rivāyet olınur ki Ģażret-i Mūsā buyurdı ki baŋa emr oldı ki Fir˘avun’a ķavl-i 

leyyinle söyle zìrā sebeb bu idi ki ol zamān da Fir˘avn re˘āyāya cevr eylemezdi. Ve 

dāyimā [75a] mažlūmlara inŝāf üzerine idi ve cümle šuruķdan ģarāmìler münķašı˘ 

olmışıdı. Yollarda kemāl-i mertebe emn u rāģatlıķ varıdı. Baŋa Rabbümden dāyimā 

vaģy olurdı. ˘Aźāb u helākin istedügüm gibi ki baŋa küfrinüŋ ne żararı var ˘ibāduma 

nef˘i var ya Mūsā ˘ibāduma nāfi˘ iken ˘aźāb itmege ģicāb iderem. Ya Mūsā vaķ tākim 

Fir˘avun žālim küfr u žulm mābeyninde iken seģare müsülmān olduġı gibi le 

uķašši˘anne eydiyeküm ve ercüleküm didügi gibi du˘āsını Ģażret-i Ģażret-i Mūsā 

du˘āsını [75b] teˇśìr itdürdi dirler. 

 

Ģikāyet rivāyet iderler ki Fir˘avnuŋ başına ne ķadar belā vü nekbet geldiyise sebep 

Hāmān-ı la˘ìn olmışdur. Hāmān-ı la˘ìn ˘ilm-i nücūmda ġāyet pehlevān idi. Kendü 

šāli˘-i şūmını šutdı. Bir gün gördi ki ġāyet şūm u ża˘ìf šāli˘lere baķup muttaŝıl bir 

ġāyet ķavì šāli˘ tecessüs eyledi ki aŋa muķārenet idüp dünyāda bir iş ide. Gördi ki 

ķırķ yıldan ŝoŋra bir ġāyet ķavì šāli˘ kimesne gelse gerekdür Mıŝır’da fülān çārsūda 

fülān [76a] sā˘atde fülān dükkānda serĥānede baş ekl itse gerekdür. Dırāz bālā siyāh 

bì ģaliyye bir oġlandur. Varup ol çārsūyı buldı. Hāmān-ı la˘ìn gördi ki anda başcı 

dükkānı yoķdur. Kendüsi başcı dükkānı açup ķırķ yıl miķdārı la˘ìn ol dükkānda ol 

sā˘ati gözetdi. Bir gün sā˘at yitişüp Fir˘avn u pelid bir dırāz u bālā siyāh çerde oġlan 

başcı dükkānında kelle šalep eyledi. Hemān Hāmān-ı la˘ìn şeyšanat ıla bilüp öŋine 

kelle ķodı ķarnın šoyurup didi ki ey oġlan [76b] gel baŋa ĥiźmet eyle ġarìb yigitsin 

saŋa bu ķadar aķçe vireyüm diyü yanına aldı. Daĥı rūzigārda bu ķadar belā vü 

fitneye sebep oldılar. 

 

Ģikāyet bir gün bir kimesne gelüp Ģażret-i Mūsā’ya ˘aleyhis’selām tażarru˘ ve niyāz 

eyledi ki yā kelìma’llāh lušfeyle. Beni Rabbü’l-˘ālemìnden şefā˘at eyle münācātum 
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ģācetüm maķbūl olsun. Ģażret-i Mūsā ŝalavātu’llāhi ˘aleyhi ve selāmuhu kerìmdür 

du˘ā eyledi. Vaģy oldı ki yā Mūsā gözleri semāya müteveccih olsa ve ellerin du˘āya 

[77a] ķaldursa cümle eti eriyüp kemükleri dökülse ol şaĥŝuŋ du˘āsın ķabūl itmezem. 

Tā kì bir maẓlūmdan bir ġirbāl ŝaman almışdur. Anı ŝāģibine redd idüp 

ģelālleşmeyince فيعه موسي عليه السلام كاان الحال كذلك فكيف كان اخوا لي ظلمه كهذا و موضعه الطور وش كان 

  اخواني

 

Ģikāyet rivāyet olınur ki putperestlerden birisi erbab-ı sūķdan baķķāl idi. 

Dükkānına bir perde aŝmış idi. Ķaçan eline terāzū alsa varup perde [77b] ardına 

baķup yine gelürdi. Ģikmetin ŝordılar didi ki ķaçan elüme terāzū alsam nefsüm 

ģìleye ķaŝd ider. Bu metā˘yı ben vezn itdügüm zamānda aġır aġır aluram velākin 

ŝatduġum zamānda yeyni virüp mābeynde tefāvüt veznde bir miķdār nesne 

alıķomak isterem. Perde ardında putum vardur. Varup anı görüp ģicāb idüp yine 

ŝanemümden ĥavfümden ģaķ üzerine oluram didi. 

 

Ģikāyet Ģażret-i Yusuf’uŋ ŝalavātu’llāhi ˘aleyhi ve selāmuhu [78a] yidinci ĥāne 

içinde Ģażret-i Zelìĥā’nuŋ ibrāmı günāh itdüginde gördi ĥānenüŋ köşesinde bir 

perde var. Ģażret-i ŝıddìķ ŝordı ki Ģażret-i Zelìĥā’ya bu perde ne perdedür. Didi ki 

anda ilāhum vardur. Öŋine perde šutdum görmesün diyü ba˘dehu cenābına varup 

yüz sürüp i˘tiźār iderem. Hemān Ģażret-i ŝıddìķ bu kelāmı gūş idince ģayķırup 

mekānından ŝıçrayup yā Allāh diyü ķaçdı. Günāhdan ĥalāŝ bulup ma˘ŝūm-ı Ĥuźā 

oldı ve didi ki [78b] 

Beyit: 

(feilātün/mefāilün/feilün) 

Bir cemādı bu ģayy ŝanup ol9 utanur 

Ĥāliķu külli şey' ŝanup utanur 

Ben utanmam ģakìm-ü dānādan 

Ģayy u ķayyūm u Rabb-i bìnādan 

 

 
9 Kelime vezni bozmaktadır. 
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Ģikāyet: الناس يستوفون واذا كالوهم اووزنوهم يخسرون  كما   اكتالوا على  اذا    قال الله تعالى ويل للمطففين الذين 

ya˘ni veyl ol kişinüŋ başına vezn ıla veya ĥod kileyle alup ŝatıcılardur. Ķaçan kileyle 

ve yā ĥod veznile alur olalar artuķ ve aġıra alurlar. Fe emmā ŝatar olsalar eksük 

ŝatup mabeyninde [79a] tefāvüt-i vezn alıķorlar ġāyet yaramazdur. Rivāyet olınur ki 

Ģażret-i Mūsā’ya ŝalavātu’llāhi ˘aleyhi ve selāmuhu ķavmi didiler ki tefāvüt-i 

veznden bir miķdār nesne var nice idelüm. Yā Rasūlallāh buyurdı ki Benì İsrāˇil 

fuķarāsına infāķ eyleŋ ve tevbe eyleŋ fuķarā ķabūl eylemedi. Buyurdı ki bahāsına 

ba˘żı ģabbe alup buġday ve arpa gibi tenhā ŝaģrālara ŝaçun ķuşlar ekl eylesünler. 

Etdiler aŝlā ķuşcuġazlar yüzine baķmadı. Buyurdı degirmenlerde [79b] ögidüp 

biģāra ŝaçdılar. Ķırķ günden ŝonra bir faķìr gelüp didi ki yā Rasūlallāh ben bir 

faķìrem ŝayyād-ı baģrem semek şikār idüp aŋunla sebeplenürdüm. Ķırķ gündür 

deryāya aġ ŝalaram bir dāne balıķ elüme girmez didi. Ģażret-i Mūsā ŝalavātu’llāhi 

˘aleyhi ve selāmuhu Cenāb-ı Ģażrete müteveccih oldı. Vaģy oldı ki baģre suˇāl eyle. 

Baģre suˇāl olınduķda balıcaķlar didiler ki tefāvüt-i vezinden daķìķ dökdiler. Oldur 

sebeb-i firārumuz. 

 

Ģikāyet Benì İsrāˇìlden [80a] birisi sūķlarda bir eli maķšū˘ açup muttaŝıl nidā idüp 

aydurdı ki ẓulm itmek isteyen bürāźerler benden ˘ibret alsunlar. Suˇāl itdiler. Aytdı ki 

pādişāh ķullarından idüm. Bir gün sāģil-i baģra indüm gördüm ki bir ŝayyād bir 

balıķ avlamış. İstedüm irādet-ile virmedi ẓulmen ve ġaŝben aldum. Baş barmaġuma 

šakup getürüp evde bir ķazuķa aŝdum. Barmaġuma semekenüŋ bir dişi batdı. 

Cırāģatı oŋulmadı. Ākile zaģmetine mübeddel oldı. Üstādlar barmaġuŋı [80b] 

kesdürmeyince olmaz eger kesdürmeziseŋ götüri bedenüŋe sirāyet ider didiler. Ķaš˘ 

itdürdüm götüri barmaķlarına sirāyet eyledi. Ķaš˘ itdürdi. ˘Āķıbet elini ķaš˘ itdürdi. 

Yine oŋulmadı. Dirseginden kestürmegi muķarrer idüp cerrāģ dükkanına giderken 

ķulaġına bir āvāz geldi ki cümle a˘żāŋı kesdürseŋ daĥı ĥalāŝ bulmazsın. Tā kì semeki 

verüp ŝāģibi ile ģelālleşmeyince. Cān başuma ŝıçradı. Varup ŝāģib-i semekeˇi bulup 

tażarru˘ vu niyāz idüp [81a] ģelālleşdüm. Fi’l-ģāl ķolumdan bir ķurd düşdi. Ve ol 

marażdan biģamdi’llāhi te˘ālā ĥalāŝ buldum didi. Ve daĥı Sevāde bin Rabì˘ 

raēıya’llahu˘anhu server-i kāinātdan rivāyet buyururlar ki لي عليك بالخيل فان الخيل معقود   قال 

بنواصيتها الخير الى يومم القيمت فمن ربطها عدة في سبيل الله كانت له ذخيرة في ميزانه فان شبعها وجوعها وريها  
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 Ya˘ni buyurdılar ki üzerüŋe [81b] olsun  وظماء هاوارواثهاو ابوا الهافلاح فلاح في موازينه يوم القيمة

ki ķapuŋda ġazā atı bislemeŋe mülāzemet eyle. Zìrā ĥayr atuŋ uyanı ucına 

yapışmayınca olmaz. Tā rūz-ı ķıyāmete dek ķıŝŝa böylecesinedür. Bir kimesne ki 

maģżā ġazā niyyetine bislene ve esb-i ˘arabiyyeye infāķ olınan ˘alıķ u ˘alef mìzānda 

źaĥìredür. Ebvāli ve ervāsı ķatumdan her birisi mìzānında sebeb-i felāģdur rūz-ı 

ķıyāmetde عليه وسلم الخيل لثلاث لرجل اجر ولرجل ستر ولرجل    رضي الله عنه انه قال صلى الله  يرهر  وعن ابي   

 Ya˘ni ol kimesneye ecr [82a] ve ˘ivaż ģāŝıl olur esb-i ˘arabì bislemekden maģżā  وزر

ġazā içün. Farżā mezģ ravżalarda vu lašìf çayırlarda otladuġı ve her bār ki šavìlesi 

sicimini uzadup bir arżdan bir arża otlamaġa yirin degişdürseler cümle āśārı u ebvāli 

u ervāśı mìzāna ķonur. Ferżān otlarken bir çayırda kendü kendüye bir nehr geçüp 

ŝāģibi ĥabersüz ŝu içse yine ŝāģibine envā˘i ģasenāt yazılur. Ģadìś-i şerìf ile śābitdür. 

 Ya˘ni bir kimesne رقا بها ولا صورها فهي لذلك ستر [82b] ورجل ربطها تعنتا وتعففا ثم لم ينس حق الله في

daĥı maģżā kesbi ģelāliçün veyāĥoź nitācından şöyle Rabbü’l-˘ālemìnüŋ kendüye 

iģsānı idügin unutmayup vaķt ıla otın vu ŝuyın görse setr-i faķrine u bereketine 

sebeb olur.   ورجل ربطها فخرا اورياء ونو ال اهل ال اسلام فهي على ذالك وزر  Bir kimesne daĥı olur ki 

maģżā zìnet murād idinür ġazā ehl-ì degüldür. Belki ehl-i İslām’a mālın ve ķudretin 

göstermek murād idinür. Ol aŝıl kimesne boynına [83a] atı vizrdür. Ya˘ni ģaml-i 

śaķìldür. Ve˘an ba’żı eŝ’ŝaģābeti rażiya’llāhu     قال قال رسول الله عليه وسلم الخيل ثلثة فرس الرحمن

حمن فما اعد في سبيل الله و قوتل عليه اعداء الله و اما فرس ال انسان وفرس للانسان وفرس للشيطان فاما فرس الر

 Ya˘ni buyuruldı ki bir feres Ĥuźā içündürفما استبطن و تحمل عليه و اما فرس الشيطان فما قومرعليه

ki maģżā ġazā içün bislenür. Ve daĥı gāh olur ki üzerine suvār olup a˘dā ˇullāh ķatl 

olınur. Ve bir [83b] ķısmı daĥı vardur ki ya kendüsine binüp üzerinde ticārete 

gidilür. Ve yā ĥod bahāsından intifā˘ olınur ve yā ĥod ķulınından ve yā nitācından 

intifā˘ olınur. Ol daĥı setr-i faķrdür ve yine sebeb-i bereketdür. Ve bir ķısmı daĥı 

vardur ki bu iki niyyet daĥı murād olınmayup maģżā zìnet ve tefāĥur ķaŝd olınur. 

Ve yā ĥod bir kimesne baģś ider ki eger senüŋ atuŋı geçersem ķoşı idelüm. İki at 

virür misin? Diyü baģś iderler belki baģślerini çıķarup meydānda ķorlar. Ķumār 

[84a] u vizrdur. Ve ˘an ˘abdi’llāh ibn Mes˘ud rażıya’llāhu te˘ālā ˘anhü     قال قال رسول الله

عليه وسلم الخيل ثلثة فرس الرحمن وفرس للانسان وفرس للشيطان و اما فرس الرحمن فهي الذي ترتبط في سبيل الله  

انسان   ال  فرس  اما  و  اويراهنعليه  يقامر  فهوالذي  اللشيطان  فرس  واما  وذكرماشاءالله  وبوله  وروثه  فالفرس  فعلفه 

فقر من  ستر  فهي  بطنها  يلتمس  انسان  ال   .Ya˘ni rāvì-i ģadiś ibni Mes˘ud ģażretleridür   يرتبطها 
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[84b] Buyururlar ki buyurdılar ki feres üç dürlüdür. Birisi Raģmānì vü birisi insānì 

vü birisi şeyšānìdür. Ol ki Raģmānìdür maģżā ġazā içün ola. Sa˘ādetlü vü 

mürüvvetlü vü devletlü pādişāhumuzuŋ cümle devābbı gibi vücūd-ı şerìfleri gibi 

˘āleme raģmet içün gelmişdür. Zìrā ki žıllu’llāhdur   مظلو كل  اليه  مياءوي   Ve heykel-i 

lašìfleri ġazā içün binā olunmışdur. Muttaŝıl her rūz ġazāda dururlar. Zìrā ki ĥilāf-ı 

nefs üzerine muttaŝıl şerì˘at-ı mušahharaya uymayanlaruŋ ģaķlarından [85a] gelüp 

żarb-i şerì˘at-i mušahhar-ˇi icrā vu ˘adālet itmek üzerine dururlar. Ve ˘askerüŋ her 

köşede iķdām u ġazāsı dāyimā vucūd-ı şerìflerine arķalanur ve sebeb-i himmetleri 

vü iķdāmları ile iderler. Ĥalleddet ĥilāfetuhu vu ebeddet salšanatuhu cümle devābları 

ŝāfìce ġazā içün merbūšdur. Bu ķadar ģadìś-i şerìfeye muķteżāsınca defter-i a˘māl ü 

dìvān-ı şerìflerine envā˘i śevāb rabšı devābdan mektūbdur. El-ģamdüli’llāhi ammā 

feres-i insān oldur ki müˇminler ya bušūnından intifā˘ [85b] içün iltimās iderler. Ve yā 

ĥod bahāsından ve yā ĥod taģmìlinden yine vaķtì ile žulm olunmayup ģaķķ-ı ri˘āyet 

olunduġı taķdìrce faķrine setr olur. Fe emmā feres-i şeyšān oldur ki zìneten u riyāˇen 

ola vizr-i maģżdur. Ve yine bir ģadìś-i şerìfde vārid olmışdur. İbni Ebi Şeybā 

rażiya’llāhu ˘anhu rivāyet ider server-i kāyināš ŝalla’llāhu ˘aleyhi ve selleme buyurdı 

ki الخيل ثلثة فرس يرتبطها الرجل في سبيل الله فثمنه اجر و ركوبه اجر [86a]     و رعايته اجر وعلفه اجر و فرس

يعالق عليها الرحبل و يراهن عليه فثمنه وزرو علفه وزرو و ركوبه وزر و فرس للبطنة فعسى ان تكون سدادا من فقر  

تغالى  Ya˘ni feres üç dürlüdür. Ol ki fì-sebìli’llāh ġāzā niyyetine merbūš ola انشاءالله 

sa˘ādetlü devletlü pādişāhumuŋ götürü devābbı gibi śemeni ecr rukūbında ecr 

ri˘āyetinde ecr eklinde ve şürbinde ecr muģaķķaķ ve muķarrer ģadìś-i şerìfe 

muķtażāsınca. Ammā şol feres ki [86b] ˘avām içinde el-ān canbāzlarda vardur. Baģś 

idüp ucķurlar. Yaraķ idüp ķoşı iderler. Ķumār-ı maģż ecri yirine zecr vizri 

muģaķķaķ vü muķarrerdur. Bir ķısm daĥı vardur ki bušūninden intifā˘ içün fuķarā 

alup bislerler intifā˘-ı mübāģ ve belki faķrdan ĥalāŝ ve faķra sedd u setr olmaķ 

muķarrerdur. İnşāˇa’llāhu te˘ālā zìrā anuŋ tenāsülinde büšüninden ġāzìlere at ģāŝıl 

olup ġazāya gidilmek iģtimāldür. Ve Ģażret-i Enes’den rażiya’llāhu te˘ālā ˘anhü 

rivāyet-i [87a] ŝaģìģa vardur ki Ģabìb-i Ekremüŋ ĥādımıdur. Buyurdılar ki  

 

Ģikāyet Server-i kāyināta esb-i arabìden eģab bir nesne daĥı yoķ idi. Ŝalla’llāhu 

te˘ālā ˘aleyhi ve selleme ve Ma˘ķıl Bin Yesār Ģażretleri daĥı buyurur rażiya’llāhu 
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˘anhü. Aŝla server-i kāyinātuŋ Ŝalla’llāhu ˘aleyhi ve selleme ģużūr-ı şerìfinde esb-i 

ġazādan eģab vü efżal bir nesne görmedüm buyurdılar. Nice sevgülü olmasun ki 

bunda olan kerāmāte ģadd yoķdur. Cümle futūģāt bunuŋ žahrında [87b] ģāŝıl 

olmışdur. Ve rivāyet iderler ki esb-i ġazāda bu ĥāŝŝa var-ımış. Biş günlük yirden 

ķulaķ urup arża cenk olduġın ma˘lūm idinūb cūş u ĥurūşa gelür imiş. 

 

Ģikāyet Rivāyet iderler ki sa˘ādetlü vü mürüvvetlü vü devletlü pādişāhumuzuŋ 

ĥuldet ĥilāfetehu ve ebeddete salšanatahu cedd-i ˘ālìleri sa˘ìd u şehìd Sulšān ˘Ośmān Ġāzì 

šābe śerāhu babası sa˘ìd u şehìd Sulšān Eršuġrul šābe śerāhu diyār-ı ˘acemden küffar 

ıla cenk [88a] u ģarb u ġāzā üzerine biş dane ġāzì emìrler olup bir gün ol emìrler 

ittifāķ eylemişler ki diyār-ı Rūmda küffār-ı ĥāksāra nihāyet yoķdur. Ve vāsı˘ 

yirlerdür gelüŋ ehl u ˘ayāl ve ˘askerimüz ıla. Varup her birimüz bir memleket iĥtiyār 

idinelüm ve küffār-ı ĥāksāra ķılıç ŝalup Ĥuźā yolına kāruzār u diyār-ı Rūmda ķarār 

idelüm. Belki nice yirler fetģ idevüz ehl-i İslāmuŋ ikśārına sebeb olavüz diyüp 

çıķmışlar. Ve ol biş emìr ehl [88b] u ˘ayāl u ˘askerleri ıla vedā˘ idüp her birisi bir 

köşeye perìşān olmışlar. Sulšān Eršuġrul yalıŋuz ķalup ehl u ˘ayāl askeri ıla Ķonya’ya 

biş günlük yol ķalduķda görmişler ki atlarına bir ˘ažìm ģālet gelüp her birisi cūş u 

ĥurūşa gelmiş. Sulšān Eršuġrul yalıŋuz ķalup tevekkül-i Ģaķ idüp görmedügi 

diyārlar olup bu ķadar ehl u ˘āyāl ile diyār-ı ġurbet ˘acabā ķande ķarār idevüz. Ve 

ģālimüz nice ola diyüp Cenāb-ı Ģażrete müteveccih iken [89a] atlaruŋ bu ģālini 

görüp te˘accüb eyleyüp ˘askerinüŋ iĥtiyārları ve rūzgār dìdeleri ile müşāvere 

eylemişler. Fenn-i ġazāda ve cenkde ģāźıķ kimesneler varimiş. Dimişler ki yaķın 

yirde cenk u ģarb ve ķıtāl-i ˘ažìm vardur. Sebebi budur didiler. Buyurdı ki arża inüp 

siz daĥı ķulaķ šutuŋ cenk ķanķı cānibdedür teşĥìŝ eyleŋ. Tā kì tevekkül-i Ģaķ idüp ol 

cānibe revāne olalum. Hemān cümle dilāverler ol baģr-ı ġazāda şināverler [89b] arża 

ķulaķ šutup Ķonya cānibinde muģkem uġraş olduġın ta˘yìn u taģķìķ eylediler. 

Cümleten hemān Bi’smi’llāhi’r-raģmāni’r-raģìm diyüp niyyet-i ġazā ıla ılġar idüp 

bişinci gün emir melik-i ġaffār ıla Ķonya ovasına çıķtılar. Gördiler ki bir ˘ažìm ˘asker 

bir ˘asker ile muģkem cenk u ģarb u ķıtāl üzerine. Velākin bir cānibi ġāyet ża˘ìf 

hemān ŝınup temām olmaķda bir cānib-i muģkem ġālib. Fe emmā teşĥìŝ idemezler 

idi ki ķanķısı müsülmān ve ķanķısı kāfir ve bunlar ne milletden [90a] idügin aŝlā 
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bilmediler. Fi’l-ģāl bir kūhsār zeylinde aġrıķ u ˘ayāllerin ķondurup ģiŝār idinüp 

bekciler ķoyup silaģşörler ve nāmdārlar ve cenksüvār nìze-ˇi ābdārların ellerine alup 

her birisi kāruzāra ģāżır oldılar. Sulšān Eršuġrul ˘askeriyle ve ˘ayāliyle cümleten 

ģelālleşüp müşāvere eyledi ki bunlaruŋ ķanķısına mu˘āvenet idelüm. Ve bu ˘askerüŋ 

ķanķısı ile kāruzār idelüm? Nāmdārlara didiler ki ol bir cānibuŋ ģāli düşvār [90b] 

olmış bunlaruŋ ża˘fi ve inkisārı muģaķķaķ varup ol ˘asker-i ķavìye arķa virüp bu 

˘asker-i ża˘ìfi temām idelüm. Sulšān Eršuġrul bu kelāmı ˘askerinden gūş idüp bì-

ģużūr olmış ve buyurmış ki bu iş nāmdārlar işi ve aŝlā merdāneler cünbüşi degüldür 

ki ķavìye ķuvvet virüp ża˘ìfi çignedevüz. Aŝl hüner ża˘ìfe yardum idüp ķuvvet 

virmekdedür. Cümlesi başüstine didiler. Ol sulšānu’l-guzāti ve’l-mücāhidinüŋ [91a] 

üzerinde biş yüz miķdārı er varidi. Yā Allāh diyüp tevekkül-i Ĥuźā eyleyüp bir 

kezden ol ˘asker-i ża˘ìf cānibine gelüp ol ķoldan çıķup ˘asker-i ķavìye emr-i Ĥuźā ıla 

eylece ķılıc urdılar ki żuģāˇi kübrādan zamān-ı zevāleden ol ˘asker-i ˘ažìmüŋ yüzin 

döndürüp sancaġın düşürüp serdārlarınuŋ başın kesüp ol ķadar māl ve ġanìmete 

vāŝıl oldılar ki beyāna gelmez. Gördiler ki cümleten ķırduķları küffār-ı ĥāksār ve 

mu˘āvenet eyledükleri ehl-i İslām [91b] ve nāmdārlar bu cānibden ehl-i İslāma baķup 

bu ģāli görüp şükr eylediler. Meger sa˘ìd u şehìd Sulšān ˘Alāˇeddìn-i Ġāzì ġāyet pìr-u 

ża˘ìf olup Ķonya taĥtı idi. Anda ķarār itmişidi. Aŝlā evlādı yoķ idi. Küffār-ı la˘ìn 

işidüp efrenc-i pelìd nice yüz pāre ķadırġalar ve barçalar ıla Silifke cānibine ˘ažìm 

˘asker çıķārup gelüp üzerine ehl-i İslāmı ķıra ķıra ol mertebeye iletmişleridi ki hemān 

temām olalar. Merģūm Sulšān [92a] ˘Alāˇeddìn Ġāzì šābe śerāhu bu ģāli görüp sancaķ 

dibinde atından inüp yüz yire ķoyup Cenāb-ı Ģażrete kendüden ve ˘askerinden 

meˇyūs olup tażarru˘ ve niyāzda iken bu ģāl žuhūr eyledi. Beşāret itdiler. Başın 

yirden ve vech-i şerìfin zemìnden götürüp ķuvvet virüp size küffārı ķıran ne asl 

˘askerdür ve ne aŝl kimesnelerdür diyü ŝordı. Didiler ki biz daĥı bilmezüz melāˇike 

midür ne šāˇifedür. [92b] Velākin ehl-i İslām sancaķları var cānibi şarķdan fi’l-ģāl 

žuhur itdiler ve fi’l-ģāl küffār-ı ĥāksārı ĥāke yiksān itdiler. Emr-i Ĥuźā ile Sulšān 

˘Alāˇeddìn şükürler idüp meded serdārlarını baŋa getürüŋ didi. Sulšān Eršuġrul Ġāżì 

šābe śerāhu küffāruŋ serdārı başını getürüp atı ayaġına bıraķdı. Sulšān ˘Alāˇeddìn 

yine atından inüp Sulšān Eršuġruluŋ iki gözlerin öpüp baġrına baŝdı. Kim idügini 

ŝordı. [93a] bildi. Götüri tevārìĥ silsilelerinde mesšūr ki yine silsileleri silsile-ˇi 
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pādişāha ne mülāŝıķ ve muttaŝıldur. Bilinden ķılıcın çıķarup biline ķuşatdı. Ve 

velì˘aģdı idindi. Ve Sulšān Ośmān’a sancaķ virdi. Soŋra bu ķadar fetģler anlar 

elinden müyesser oldı. طاب ثرا هما وجعل الجنة و الفردوس مثواهما   Sulšān Eršuġrul ol gice bir 

˘ažìm vāķı˘a gördi. Ol niyyet-i ĥāliŝanuŋ ve żu˘afāya mu˘āvenetüŋ ve rāh-ı Ĥuźāya 

istiķāmetüŋ fi’l-ģāl [93b] āśār-ı žuhura eyledi. Ol ˘ažìm vāķı˘a-ˇyı evliyā-ˇü’llāhe ta˘bìr 

itdirdiler. Cümlesi ittifāķ eylediler ki evlād-ı kirāmüŋ dār-ı İslāma devr-i ķıyāmete 

dek pādişāh olup şarķ-u ġarbı šuta ve İslām ellerinden žuhūr ide. Ve ocaġuŋdan 

devr-i ķıyāmete dek salšanat gitmeye. Dünyaŋ ve āĥiretüŋ ma˘mūr ve salšanat evlādu 

emcāduŋ rūy-ı zemìni şarķ-u ġarba dek ķaplaya.   شيدهم الله تعالى و قواهم الله  اتيد هم الله تعالى و

ابقاهم الله و عزهم الله  ونصرهم الله   [94a] تعالى و  Ve daĥı aŝģāb-ı kibārdan rażıya’llāhu ˘anhüm 

birisi buyurur ki işitdüm Rasūl-i Ĥuźā ŝalla’llāhu ˘aleyhi ve sellemu buyurdılar 

ki و   الجنة  مسك  من  وازواثهاكف  ابوالها  و  يقبضها الخيل  لا  الصدقت  على  يده  كباسط  الخيل  على   Ya˘ni   المنفق 

buyuruldı ki esb-i ˘arabì cümle a˘żāsı misk-i cennetden bir keffedür. Ya˘ni bir avuç 

misk-i firdevs-i berìndür feres. Ve bir kimesne ki esb-i ġazāya muttaŝıl vaķti ile 

nafaķa infāķ ide ke-ennehu ol kimesne [94b] yedini fuķarāya infāķ u i˘šā u seĥādan 

men˘ itmemişdür. Dāyimā münbesıšdur. Ŝadaķa śevābı mektūb olur. Ve rivāyet 

olınur ki aŝģāb-ı kibārdan birisi muttaŝıl kendü eliyle iderdi. Atı yimini ve ˘alìkını 

torbaya kendü eliyle ķordı.    قلنا له يا ابارقيه امالك من يكفيل قال بلى و لكني سمعت رسول الله صلى الله  ف

سا في سبيل فعاجل عليقه بيده كان له بكل حبة حسنةعليه وسلم يقول من ارتبط فر  Didiler ki ĥuddāmuŋ yoķ 

mı ki bu ĥiźmeti [95a] ideler? Yā Ebā Ruķayya buyurdı ki bi ģamdi’llāhi te˘ālā çoķ 

velākin işitdüm Ģabìb-i Ekremden ŝalla’llāhu ˘aleyhi ve selleme buyurdı ki bir 

kimesne bir ġazā atı bislese ˘alìķını kendü eliyle korsa her ģabbe ve dāne başına bir 

ģasene yazılur imiş ol sebebdendür ki kendüm muķayyed olurum didi. Ve yine 

Temìmu’d-Dāri rażıya’llāhu te˘ālā ˘anhu ģażretinden daĥı böylece rivāyet olınur ki 

kendüleri ˘alìķ-ı esbleriyle muķayyed olurlar idi. İstifsār itdiler ki [95b] ĥiźmetkārları 

yoķ mıdur ki bu ĥiźmeti ide buyurdılar. El-ģamdüli’llāh vardur velākin işitdim 

Ģabibu’llāh buyurdı ki ŝalla’llāhu ˘aleyhi ve sellem   ا ثم  ا من امر مسلم ينقى لفرسه لفرسه شعيرم

حسنة  حبة  بكل  له  تعالى  الله  كتب  الا  عليه   Ya˘ni bir kimesne kendü eliyle atı arpasın pākيعلق 

ayırup başına aŝa Rabbü’l-˘ālemìn iģsānı ve fażlı ile her ģabbe başına bir ģasene 

kitābetin emr eyleye. Ve daĥı İbni’l-Ĥanžala Ģażretlerine didiler ki feres ģaķķında 

sen daĥı [96a] Server-i Kāyinātdan ģadìs-i şerìf işitdüŋ mi? Buyurdılar ki belì 
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işitdüm. يقول من ارتبط فرسا في سبيل الله كانت النفقة عليه كالمديدء بصدقت   سمعت رسول الله صلى الله عليه و سلم

منفق في سبيل    كانه   Ya˘ni buyurdılar ki bir kimesne esb-i ġazāya nafaķa iģsān itse   لايقطعها

 Yedi ŝadaķadan münķaši˘ degüldür. Ve ģikāyet olundı ki Abdur’raģmān bin Ziyādالله

vaķtā ki Mıŝra dāĥil oldılar bir ˘ažìm çayırı vu merġzārı [96b] varidi. Cerìģ 

Ģażretiyle seyre vardılar. Gördiler Ebì Zerr ģażretleri bir lašìf atı var. Çayıra ķomış 

otladur. Didiler ki nedür bu at yā Ebā Zerr buyurdı ki bu at bir ˘aceb atdur ki 

müstecābu’d-da˘vetdür. İstifsār itdiler ki at daĥı du˘ā eyler mi? Buyurdı ki belì bir 

gice olmaya ki at Cenāb-ı Rabbü’l-˘ālemìne yüz urup du˘ā eylemeye. م انك سخر  الله  قولي

يدءاللهم ارزقه مني و ارزقني على   [97a] تني لابن ادم وجعلت رزقي بيد فاجعلنى احب اليه من اهله وما له    Ya˘ni 

her gice du˘ā iderimiş ki yā Rabbì beni ādeme beni tesĥìr eyledüŋ ve rızķuma 

yedinde ķoduŋ umaram cenābuŋdan ki beni ehlinden ve evlādından anlara eģab 

eyle. Ve beni ellerinden rızķlandur. Ve Ebì Zerr Ģażretleri rażıya’llāhu te˘ālā ˘anhu 

ģabìbu'llāhdan rivāyet ider. Ŝalla’llāhu ˘aleyhi ve selleme esbi ˘arabì yoķdur ki her 

ŝabāģ du˘ā itmeye. Dir ki yā Rabbì çünki Benì Ādeme beni tesĥìr eyledüŋ beni [97b] 

kendülere ehllerinden ve māllarından eģab eyle. Ve daĥı Vehb Ģażretleri 

rażıya’llāhu te˘ālā ˘anhu buyurdı ki bir esb-i ˘arabì yoķdur ki üzerinde rākibi tekbìr 

ve tahlìl eyleye. Beher ģāl cevāb virüp bilece tekbìr ve tahlìl ider.   صلى الله  و قال رسول الله

يه و سلم ان الشيطان لايختيل في دار فيها فرس عتيق عل  Ya˘ni şeyšān ol dāra dāĥil olup ĥalķını ıżlāl 

idemez ol ĥānede esb-i ˘arabì ˘atìķ ola. Ve ˘an Ebì İmāme rażıya’llāhu ˘anhu [98a]   قال

وروضوها للحرب و الركوب فانها تتاءدب و تقبل  صلى الله عليه و سلم عاتبو الخيل فانها تعتب اي ادبوها  رسول الله  

قال   العيتب Ya˘ni buyurdılar ki esb-i ˘arabìyi teˇdìb idüp ta˘lìm-i ġazā eyleŋ insān gibi 

ķābildür edeb ķabūl ider. Ve ˘an İbn-i ˘Abbās rażıya’llāhu ˘anhumā  الخيل كساير كانت  قال 

لي   اذن الله تعالى عز وجل  فلما  اني  الوحوش  تعالى  قال الله  البيت  القواعدمن  برفع  السلام  اسماعيل عليهما  ابراهيم و 

– [98b]    معطيكما كنزا ادخرته او حى الله تعالي الي اسماعل ان اخرج فادع الله ان يدنيك الى الكنز فخرخ    لكما ثم  

الله عز وجلل الدعاء فلم يبق على    اسماعيل عليه السلام الي اجياد وكان موطنامعه ومايدري ماالدعاء ولا الكنز فالهمه

تقرها فانها ميامين و انها ميراث وجه الارض فرسا بارض العرب الا اجابته و امكنته من نواصيها وذللهافاركبوها فاع

 Ya˘ni evvelā at vaģşì idi. Sāyir vuģūş gibi. Ķaçan ki [99a] Ģażret-i  ابيكم اسماعيل عليه السلام

İbrāhìme ŝalavātu’llāhi ˘aleyhi ve selāmuhu beyt-i şerìfi binā emr olundı. Ve daĥı 

Ģażret-i İsmā˘ìl ˘aleyhis’selām vaģy olundı ki bir kenz-i mušì˘ itsem gerek size kim 

sizüŋ içün maĥzūn idi. Vaģy olundı Ģażret-i İsmā˘ìle ki ecyād šaġına çıķup da˘vet 

eyle. Rabbü’l-˘ālemìnüŋ ilhāmı vu iģsānı ile Ecyād šaġına çıķup du˘ā eyledi. Vech-i 
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arżda bir esb-i ˘arab-ì ķalmadı ki gelüp ģāżır olup ol sulšānlara teźellül eylemeye. Ve 

ol sulšān saçına [99b] yapışmaya emr oldı. Binüŋ baġlaŋ ve bisleŋ ma˘lūm oldı ki bize 

ol sulšānlardan mìrāś ķalmışdur ki el-ģamdü-li’llāh. Ve daĥı aŋa biri eŝģābdan birisi 

gördi ki bir ulu ġazāya giderken atını yidegine almış gider. Didüm ki ne içün süvār 

olmazsın süvār olsaŋ ne? Didi ki yā ˘Abdı’llāh   ني سمعت ان رسول الله صلى الله عليه وسلم يقول  ا

 Ya˘ni Server-i Kāˇinātdan ŝalla’llāhuمن اغبرت قدماه في سبيل الله ساعت من نهار فهما حرام علي النار

˘aleyhi ve selleme rivāyet-i ŝaģiģa ki [100a] bir kimesnenüŋ sā˘at-i nehārıdan bir sā˘at 

ayaķları muġber olsa ya˘ni tozlansa fi-sebìli’llāhi te˘ālā ol iki ķademine āteş-i 

cehennem ģarām olur. Ve ˘an Mūsā bin ˘Alì ˘an ebìhi ˘an ˘Uķbe bin ˘Āmr.     قال قال رسول

عليه تغنم  الله صلي الله  و  تسلم  فانك  الميي  مطلق  محجلا  اغز  فاشترفرسا  تغزو  ان  اردت  اذا  وسلم  Ya˘ni rivāyet 

olınur ki buyurdılar ki ġazāya gitmek istesek ol aŝl feres iştera eyle ki elni sāķar ola 

ve ŝāġ ayaġı sekil ola [100b] üzerinde ġanìmet ve selāmet muķarrar ve muģaķķaķ. Ve 

daĥı aŝģāb-ı kibār rıżvānu’llāhi te˘ālā ˘aleyhim ecma˘ìne Ŝorışdılar ki ġazālarda ķanķı 

šonda atı ŝābir buldılar. İttifāķ eylediler ki šorı ya˘ni ĥurmāyì šorı ve ŝaġ ayaġı sekil 

atı mübārek ŝāydılar. Ve Źeker ibni Benìd   وسلم سابق بين الخيل   في كتابه ان رسول الله صلى الله عليه

درهما   الخامس  و  دينارا  الرابع  و  حلة  لثالث  وا  حلتين  والمصلى  حلل  ثلاث  السابق  فاعطا  اليمن  من  انته  حلل   على 

[101a] كسبكم في  و  ففيكم  الله  بارك  قال  و  قبضت  السادس   Ya˘ni rivāyet-i ŝaģìģa Server-i  و 

Kayinātdan ki at ķoşısın tecvìz buyurup kendüler sa˘ādet ile bir ķoşıda evvel gelen 

ata üç dane ģulle-ˇi yemeni iģsān itdiler. Ve śāniye iki ģulle ve śāliśe bir ģulle ve 

rābi˘a dìnār ve ĥāmise dirhem ve sādise cıda iģsān itdiler. Ve eŝģāb-ı kibārdan 

ŝoruldı ki ne miķdār yerden ķoşı itdürdiler? Buyurdılar buyurdılar ki altı mìl ve yā 

ĥod daĥı ziyāde. Ģażret-i Şāfi˘ìden [101b] rażıya’llāhu ˘anhu rivāyet var ki her mìl 

dört biŋ adım. Ve cāyize alanlara Server-i Kāyināt ŝalla’llahu ˘aleyhi ve selleme 

buyurdı ki في شرح ايضا سابق بين الخيل فسبق فرس لابي بكر رضى الله عنه فاخذ  برك الله فيكم و في كسبكم و  

السبق و هو اول سباقة كانت في الاسلام ذكر ذلك جماعة من العلماء فدلت هذه الاحاديث على جواز المسابقت بين الخيل  

 Ve el-ģāŝıl ˘ulemā beyninde ķoşı cāyiz [102a] ve cāyize   وجواز تضميرها وهذا مما لا خلاف فيه

iģsānında daĥı ĥilāf yoķ. Ve ˘an Ebì hinden Rasūla’llāhı ŝalla’llāhu ˘aleyhi ve selleme   

ومخزيه   وعينيه  بكمه  وجه  ومسح  اليه  فقام  بفرس   Ya˘ni ģużur-ı şerìflerıne bir esb-i ˘arabìاوتي 

hediyye getürdiler. Hemān sa˘ādet ıla ķalķup mübārek yenleriyle gözlerini ve yüzini 

sa˘ādetile mesģ eyleyüp sildi. Ģāżır olanlar didiler ki çaķ bu ķadar atı ta˘žim idersiz 

yā Rasūla’llāh ki mübārek yikleriŋüz ıla silersiz? Buyurdılar ki ان [102b]   برءيل عليه  ج
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 Ya˘ni Ģażret-i Cebraˇìl ŝalavātu’llāhi ˘aleyhi ve selāmuhu bir kerre atالسلام عاتبني في الخيل

ta˘žìm ķuŝūrında ˘itāb eyledi. Ve ˘an Müslim bin Yasār rażıya’llāhu te˘ālā ˘anhu قال    

خرج رسول الله صلى الله عليه و سلم فمسح وجه فرسه وعينيه ومنخريه بكم قميصه فقالوا يا رسول الله بكم قميصك 

ان   الخيلفقال  في  بني  عاتد  السلام  و  الصلوة  عليه  جبرءيل   Ya˘ni yine gördiler ki sa˘ādetile  حبيبي 

mübārek [103a] gömlekleri yıkıyıla ķalķup sa˘ādetile atlarınuŋ vechini ve gözlerini ve 

burnını mesģ idüp sildiler. Ģāżır olanlar didiler ki gömlek yıkıyıla yā Rasūla’llāh. 

Buyurdılar ki Ģabìbüm Cebraˇìl ĥuŝūŝi ĥaylede ihmāl itma diyü ihtimām eyledi. Bir 

عن شيخ من الانصار ان رسول الله صلى الله عليه وسلم مسح بطرفرداءه وجه فرسه وقال اني عوتبت الليلة في ازالت   و

 Meşāyiĥi enŝārdan rıżvānu’llāhi te˘ālā [103b] ˘aleyhim ecm˘ìne buyurdı ki  الخيل

gördüm Ģabìbu’llāh ŝal˘am. Mübārek ridāsınuŋ bir šarafıyla bir atınuŋ vechini mesĥ 

ider. Ol Ģabìb-i Ekrem ve buyurdılar ki bu gice ihmāl ıla bir ĥaylüŋ izālesinde baŋa 

Cebraˇìl ŝalavātu’llāhi ˘aleyhi ve selāmuhu ˘itāb eyledi. Ve ˘an Şeybān bin 

˘Abdur’raģmān ˘an mücāhid   قال ابصر رسول الله صلى الله عليه و سلم انسانا ضرب وجه فرسه و لعنه فقال

و يحمل الى ان كبر و ضعفر و   [104a] هذه مع تلك لتمسنك النر الا ان تقاتل عليه في سبيل الله فجعل رجل يقاتل عليه  

 Ya˘ni bir gün Ģabìb-i Ekrem ŝalla’llāhu ˘aleyhi ve sellem gördi ki bir قال اشهد وا اشهدوا

kimesne atınuŋ vechine żarb idüp la˘n ider. Buyurdılar ki bu fi˘ilden ötüri seni nār 

šutar ĥalāŝ bulayım diriseŋ üzerinde ġazā idüp kāfir ķatl eyle. Ol derd-i mend 

ĥavfından üzerinde çoķ ġazā ve muķāteleler idüp tāpir ve ża˘ìf olınca ta˘żìm idüp ol 

atı bisler idi. Ve her müˇmine dirdi ki ķıyāmetde [104b] şahādet eyleŋ üzerinde hem 

ġazā eyledüm. Ve hem ta˘žìm daĥı iderem. Ve Ģażret-i Makģūlden rivāyetdür ki  قال

و الخيل  اكرمو  سلم  و  عليه  الله  صلى  الله  جلدوها    رسول   Ya˘ni buyurdılar  ki esb-i ġazāyı dāyimā 

tagžìm u ta˘lìmini tamām eylen
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SONUÇ 

Bu çalışmada Şeyh İbrahim Tennûrî’nin soyundan gelen Ebussu’ûd bin Sa’dullâh adlı 

bir müellif tarafından Sultan III. Murad adına kaleme alınmış olan, bilinen tek nüshası 

Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi Hekim Ali Paşa 562 numarada kayıtlı olan 

Miftâhu’l-‘Adâle adlı eser incelendi. Yapılan literatür çalışması neticesinde bu eser üzerinde 

şu zamana kadar bir çalışma yapılmadığı görülmüştür. 

Eser fezailülcihat konulu olsa da kısmen feresnamelere, siyasetnamelere, 

gazavatnamelere, menakıpnamelere ve pendnamelere yaklaşır. İki babtan oluşan bu eserin ilk 

babı gazi ve mücahitlerin faziletlerine ikinci babı ise gazilerin bineklerinin faziletlerine 

ayrılmıştır. Sade bir nesir diliyle kaleme alınmış eserde konuyla ilgili kaside, kıta ve beyit gibi 

manzum örnekler de yer alır. Eserde öne sürülen düşünceleri kanıtlamak amacıyla hikâye 

başlığıyla anlatılara da yer verilmiştir. Bu anlatıların bir kısmı peygamber kıssaları bir kısmı 

dini-destani hikâyeler bir kısmı da tarihî anlatılardır. 

Eserde Osmanlı ile İran arasında süregelen ve Sultan III. Murad döneminde etkin 

olarak devam eden savaş için de propaganda yapılmıştır. Müellif karşı tarafın yanlış yolda 

olduğunu göstermek amacıyla hikâyeler anlatmıştır. 

Adaletin önemini vurgulamak için peygamber kıssalarına da başvurulmuştur. Hz. 

Yakup’un, oğlu Hz. Yusuf’a tuttuğu süt anneyi oğlundan ayırdığı için kendi oğlundan ayrı 

düşmekle imtihan edilmesi, karıncaları ezmekten çekinen Hz. Süleyman’ın kainata 

hükmetmesi ancak kendi kıyafetini beğendiğinde havada seyretmekte olan tahtının yere 

indirilmesi, Hz. İbrahim’in küçük bir buzağıyı kestiği için oğlunu kurban etmekle imtihan 

edilmesi, Hz. İsa’nın, hayattayken birinin iğnesini zorla alan bir adamın gömüldüğü toprakla 

sıvanan kuyunun suyunun dokuz yüz yıl sonra bile acı olduğuna şahit olması, Hz. Musa 

devrinde içine hile karıştılan bir unun denize dökülmesi yüzünden denizden kırk gün balık 

avlanamaması, Hz. Musa’ya Firavun’un helakin söz verilmesi ancak bu helakin işçilerin 

hakkını vermediğinde gerçekleşmesi gibi kıssalar bu minvaldedir. Tüm bu kıssalar padişahı 

adaletle davranmaya teşvik etmek amacıyla aktarılmıştır. Ayrıca Firavun’un başına gelenlerin 

zalim veziri Hâmân’dan kaynaklandığını anlatan kıssa ile padişah maiyetini iyi seçme 

konusunda uyarılmıştır. Savaş atlarının faziletlerinden bahsedildiği bölümler de III. Murad ile 

ilişkilendirilmiştir. Savaş için at beslemenin en hayırlı ibadetlerden olduğuna işaret eden 

hadisler aktarılmıştır. Bir kişinin en fazla bir at beslerken III. Murad’ın binlerce atı beslediği 
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için çok büyük mükafat kazanacağı söylenmiştir. Tüm bunlar açısından değerlendirildiğinde 

Miftâhu’l-‘Adâle’nin devrin padişahı III. Murad’a sunulduğu için onu merkeze aldığını ve bu 

yönüyle siyasetnamelere dahil edilebileceğini, içerisinde ele alınan konular bakımından 

fezailülcihat ve feresname türlerine yaklaştığını söylemek mümkündür. 
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